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ТЕМПОРАЛНАТА СИСТЕМА НА РУМЪНСКИЯ ЕЗИК

БИЛЯНА МИХАЙЛОВА1

Софийски университет „Св. Климент Охридски“

Тази студия е осъществена в рамките на научноизследователския проект на тема 
„Балканските езици като еманация на етнокултурната общност на Балканите (типология 
на глагола)“ 1 2 Целта на проучването е да направи описание на румънската темпорална 
система в индикатив, което да послужи като основа за съпоставително изследване на гла- 
голните системи на езиците от Балканския езиков съюз, което е придвидено да се разрабо­
ти от екип езиковеди в следващите етапи от проекта.

Елючови думи: румънски език, глаголни времена

1 Биляна Михайлова, <biliana@slav.uni-sofia.bg>.
2 Научноизследователският проект на тема „Балканските езици като еманация на ет­

нокултурната общност на Балканите (типология на глагола)“ е финансиран от фонд „На­
учни изследвания“ към МОН с договор за финансиране на научноизследователския про­
ект № ДН 20/9/11.12.2017 г
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THE TENSE SYSTEM IN ROMANIAN

BILYANA MIHAYLOVA 

St. Kliment Ohridski University o f  Sofia

This study was carried out within the framework o f  the research project “Balkan languages 
as emanation o f  the ethno-cultural community on the Balkans (verb typology)”. Its purpose is 
to elaborate a description o f  the tense system o f  the Romanian verb in the indicative mood. This 
description w ill serve as the basis for a contrastive study o f  the verbal systems o f  the languages 
o f the Balkan Linguistic Union, which will be developed by a team o f  linguists in the next stages 
o f the project.

Keywords: Romanian language, verb, tense

Т Е М П О Р А Л Н А  С И С Т Е М А  Н А  Р О М А Н С К И Т Е  Е З И Ц И

Д о б р е  и зв е с т н о  е , ч е  в р ем ет о  е д еи к т и ч н а  гл агол н а к атегори я , която у к а з­
ва връ зката м е ж д у  м о м ен т а  н а  п р о т и ч а н ет о  н а  д е й с т в и е т о  и  м о м ен т а  н а  г о ­
в о р ен е  и л и  д р у г  м о м е н т  ( С о т й е  1976: 5 ). С л ед о в а т ел н о  тя си л н о  за в и си  о т  
к он т ек ст а  и  к онк р етн ата  р еа л и за ц и я  с е  явява са м о  е д н а  о т  в ъ зм о ж н и те  р еа л и ­
за ц и и , д о п у с т и м и  о т  с и ст ем а т а  н а  к он к ретн и я  ези к . В  т о зи  см и съ л  п о  о т н о ш е ­
н и е  н а  т а зи  к атегори я тр я б в а  я сн о  д а  с е  о ч ер тае  гр а н и ц а  м е ж д у  к он к р етн ото  
и л и  ч а ст н о т о  зн а ч ен и е н а  сл о в о ф о р м а т а  (п о  п о д о б и е  н а  Р ом ан  Я к о б с о н  1985: 
2 1 0 - 2 2 1 ;  Й е ж и  К ур и л ов и ч  -  K ш rylow icz  1973: 1 7 2 - 1 8 1 )  и  о б ед и н я в а щ о т о  
зн а ч ен и е , стр у к т у р и р а щ о  съ о т в ет н о т о  в р ем е  н а  ф у н к ц и о н а л н о -си ст ем н о  р ав ­
н и щ е (вж . C oserш  1981: 2 0 4 - 2 1 2 ) .  Н ап р и м ер  п р е зе н с ъ т  във ф р ен ск и я  м ож е  
д а  с е  р еа л и зи р а  в р еч т а  с  р а зл и ч н и  с т о й н о с т и  -  и тер ат и в ен , ф р ек в ен ти в ен , 
д у р а т и в ен , м о м е н т е н  и л и  сем ел ф а к т и в ен , н о  и зв ъ н  т е з и  к он к р етн и  у п о т р е б и  
тр я б в а  д а  съ щ ест в у в а  някакво о б ед и н я в а щ о  зн а ч ен и е3, к оето  д а  о б о сн о в а в а  
съ щ ест в у в а н ет о  н а  о т д ел н и т е  р еа л и за ц и и  (C o serш  1976: 4 6 - 4 9 ) ,  а  и м е н н о  е д -  
н о в р е м е н н о с т  с  м о м е н т а  н а  го в о р ен е . Т ака о с н о в н а т а  р азл и к а  м е ж д у  о б е д и ­
н яващ ото  и  к он к р етн ото  зн а ч ен и е  щ е е н у ж д а т а  о т  к он тек ст  -  за  п ъ р в ото  т о й  
е и р ел ев а н т ен , док ато  в т ор ото  с е  п роявява са м о  в о п р е д е л е н  контекст .4

В  за в и с и м о с т  о т  т ов а  д а л и  д е й с т в и е т о  с е  съ о тн а ся  към  м о м ен т а  н а  г о в о р е ­
н е , и л и  към  д р у г  м и н ал  м ом ен т, т ем п о р а л н а т а  с и ст е м а  н а  р о м а н ск и те  е зи ц и

3 Якобсон (1985: 210-211) използва термина „общо значение“, което противопоставя 
на частните значения. Съществуват и други термини, описващи това явление, напр. у  Ку­
рилович (Кшу1о№тс7 1973: 173) -  първична и вторична функция на граматичните форми.

4 Александър Бондарко (1987: 17-23) говори за функционален и резултативен аспект на 
функцията на езиковите единици. Потенциалната функция е свързана с езиковата система, 
докато резултативната функция е резултат от функционирането на езиковата единица.

254



м о ж е  д а  с е  р а зд ел и  н а  д в а  плана: п л ан  н а  ак т у а л н о ст т а  (с  ц ен т ъ р  -  м о м е н т а  н а  
г о в о р ен е ) и  п л ан  н а  н еа к т у а л н о ст т а 5 (и зм ер ен и е , в к оето  д е й ст в и я т а  с а  р а зп о ­
л о ж ен и  п о  д у м и т е  н а  Е у х е н и о  К о с е р и у  „сякаш  в а р и ега р д “) (C o ser iu  1980: 19). 
В  т о з и  см и съ л , с п о р е д  Е . К о сер и у , и м п ер ф ек т ъ т  н е  е  м и н а л о  в р ем е , а  и м ен н о  
ц ен т ъ р ъ т  н а  п л а н а  н а  н еа к т у а л н о ст т а . И  так а  и м п ер ф ек т ъ т  н е в л и за  в о п о з и ­
ц ия  с  п р о ст о т о  и  сл о ж н о т о  м и н а л о  в р ем е , а с  п л ана н а  а к туал н остт а  като ц ял о, 
ч и й т о  ц ен тъ р  е с е г а ш н о т о  в р ем е6.

В с е к и  е д и н  о т  т е з и  д в а  п л ана с е  р а зд ел я  на т р и  т е м п о р а л н и  п о л ет а  (зон и ):  
п р е д х о д н о ст , е д н о в р е м е н н о с т  и  сл е д х о д н о ст , к оито с е  о п р ед ел я т  о т  т.нар. 
п ер сп ек ти в а . К о с е р и у  (C o ser iu  1980: 19) о п р е д е л я  п ер сп ек ти в ат а  като и зм е р е ­
н и е , к оето  ук азва  о т н е с е н о с т т а  н а  гл агол н ото д е й с т в и е  към  о п р е д е л е н  о р и е н -  
т а ц и о н ен  м о м е н т  (p o in t de  rep ère) -  за  п л ан а  н а  а к ту а л н о стт а  т ов а  е м о м ен т ъ т  
н а г о в о р ен е , а за  п л ана на н еа к т у а л н о ст т а  -  м ом ен тъ т , за  к ойто с е  г о в о р и  и  
к ойто е си т у и р а н  в м и н ал ото . П ер сп ек т и в а та  м о ж е  д а  б ъ д е  р е с п ек т и в н а /е д -  
н о в р ем ен н а , п р о сп ек т и в н а  и  р ет р о сп ек т и в н а . Р есп ек т и в н а  е , когато съ д ъ р ж а  
о р и ен т а ц и о н н и я  м о м е н т  (както в сл уч ая  н а  с е г а ш н о т о  в р ем е  и  и м п ер ф ек т а  
в р о м а н ск и т е  е зи ц и ). П р о сп ек т и в н а  и л и  р ет р о сп ек т и в н а  е , когато е  р а зп о л о ­
ж е н а  п р ед и  и л и  с л е д  о р и ен т а ц и о н н и я  м ом ен т. С п о р е д  К о с е р и у  в р ом ан ск и те  
е зи ц и  съ щ ест в у в а т  тр и  п ер сп ек т и в и  (C o ser iu  1980: 2 0 ) . П ъ р в и ч н ата  п е р с п е к ­
т и в а  п р о т и в о п о ст а в я  д и р ек т н о  сег а ш н о  -  м и н а л о  -  б ъ д ещ е . Тя н е о п р ед ел я  
м о м ен т и , а в р ем ев и  зон и : зо н а  на сег а ш н о т о  (тя е  н ео гр а н и ч ен а  и  м о ж е  да  
о б х в а н е  ц я л ото  в р ем е) и  зо н и  н а  м и н а л о т о  и  б ъ д е щ е т о  (всяка о гр а н и ч ен а  о т  
едн ата  стр ан а). Така в п л ана на н еа к т у а л н о ст т а  и м п ер ф ек т ъ т  за ем а  п ози ц и я та  
н а  сег а ш н о т о  в р ем е  (н его в о т о  б ъ д е щ е  е т.нар. с е г а ш е н  к он д и ц и о н а л , а  м и н а ­
л о то  е п р о ст и я т  п л уск в ам п ер ф ек т, в е зи ц и т е , к ъ д ето  съ щ ест в у в а ). В то р и ч н а та  
п ер сп ек т и в а  ф у н к ц и о н и р а  в съ щ и я  см и съ л  п о  о т н о ш ен и е  н а  в р ем ев и т е  п о л е ­
та , о п р е д е л е н и  о т  п ъ рви чн ата. Т ук  в п л ана на а к туал н остт а  о п о зи ц и я т а  във 
ф р ен ск и  е: j ’a i f a i t  -  j e  f a i s  -  j e  va is  fa ir e ,  a  в п л а н а  н а  и н ак туал н остта: j ’a va is  

f a i t  -  j e  fa is a is  -  j ’a lla is  fa ir e .
Т р етата  п ер сп ек т и в а  ф у н к ц и о н и р а  п о  о т н о ш е н и е  н а  т ем п о р а л н и т е  п р о с ­

тр ан ств а , о п р е д е л е н и  о т  втората. Т ова е  п ер сп ек ти в ат а , п р ед ст а в ен а  във ф р е н ­
ск и  о т  св р ъ х сл о ж н и т е  в р ем ен а  (н ап р и м ер  j ’a i eu  fa i t) .

Ч е с т о  в р о м а н ск и те  е зи ц и  с л е д х о д н и т е  в р ем ен а  и  втората  п ер сп ек т и в а  с а  
п р ед ст а в ен и  о т  с л о ж н и т е  в р ем ен а , п р о и зх о ж д а щ и  о т  гл агол н и  п ер и ф р а зи , п ри

5 Емил Бенвенист също разграничава две системи за френските глаголни времена -  
система на дискурса и система на разказа (Benveniste 1966: 237 и сл.).

6 „Това, струва ни се, е единствената интерпретация, която подхожда и която може 
да обясни всички употреби на имперфекта в нашите езици (например употребата му в 
условни фрази -  за изразяване на условието или на това, което е обусловено), както и им- 
перфекта за фон, имперфекта за неизбежност, учтивия имперфект, лудическия имперфект 
и т.н.“ (Coserш 1ос. сй. -  прев. мой, Б. М.).
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к оито в р ем ет о  н а  сп о м а га тел н и я  глагол у к азв а  т ем п о р а л н о т о  п о л е , към  к оето  
п р и н а д л еж и  ф орм ата, а  са м а т а  ст р у к т у р а  н а  п ер и ф р а за т а  -  п о со к а т а  н а  р а зв и ­
т и е  н а  д ей ст в и ет о .

О б щ о р о м а н ск а т а  т ем п о р а л н о -а сп ек т у а л н а  с и ст ем а , к он ст р у и р а н а  о т  К о-  
сер и у , о п и св а  д о б р е  и сп а н ск и я  е зи к 7:

7 Схемите са създадени от Никола Кръстев.
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Схема на темпорално-аспектуалната система във френски език:
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Схема на темпорално-аспектуалната система в румънски език

Р У М Ъ Н С К А Т А  Т Е М П О Р А Л Н А  С И С Т Е М А

Р ум ъ н ск ата  т ем п о р а л н а  с и ст е м а  с е  р азл и ч ав а  в о б щ  п л ан  о т  т а зи  н а  о с т а ­
н ал и т е  р о м а н ск и  е зи ц и , к ъ д ето  м и н ал и те  в р ем ен а  с е  п р о т и в о п о ст а в я т  в дв е  
го л ем и  п аради гм и : п р о с т и  в р ем ен а  и  сл о ж н и  в р ем ен а  (о б р а зу в а н и  с ъ с  с п о м а ­
га т ел ен  глагол и  м и н а л о  п р и ч а ст и е). З а  р азл и к а  о т  д р у г и т е  р о м а н ск и  е зи ц и  
в р ум ъ н ск и я  ст а н д а р т ен  ези к  е д и н с т в е н о  т.нар. с л о ж е н  п ер ф ек т  се  о б р а зу в а  
п о  такъв н ачи н , а  п л уск в ам п ер ф ек тъ т  е си н т ет и ч ен . В  ар ум ъ н ск и  о б а ч е  п л у с -  
к в ам п ер ф ек тъ т е а н а л и т и ч ен  и  с е  о б р а зу в а  п о  м о д е л а  h a b eo  fa c tu m .  П л у ск -  
в а м п ер ф ек тъ т  е а н а л и т и ч ен  и  в м егл ен о р у м ъ н ск и я , както и  в н як ои  ди а л ек т и  
н а  дак ор ум ъ н ск и я , напр . в к р и ш ан ск и я  и  м ар ам ур еш к и я  (T D R  1984: 3 0 9 , 3 3 7 , 
5 2 9 ) . Т ео д о р  К а п и д а н  св ъ р зв а  п р о и зх о д a  н а  а н ал и т и ч н и т е  ф о р м и  в м егл ен о р у -  
м ъ н ск и я  (и м п ер ф ек т  н а  сп о м а г а т ел ен  глагол v e a r i  +  п р и ч а ст и е) с  в л и ян и е н а  
бал к ан ск и те  е зи ц и  и  п о -с п е ц и а л н о  н а  бъ л гар ск и я  (C ap id an  1925: 167).
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Т е м п о р а л н а т а  с и с т е м а  н а  к н и ж о в н и я  р у м ъ н с к и  е з и к
С ега ш н о  в р ем е  (P rezen tu l)
С л о ж ен  п ер ф ек т  (P erfectu l co m p u s)
П р о с т  п ер ф ек т  (P erfectu l s im p lu )
И м п ер ф ек т  (Im p erfectu l)
П л у ск в а м п ер ф ек т  (M a i-m u lt-ca -p er fec tu l)
Б ъ д ещ е в р ем е  (V iitoru l)
Б ъ д ещ е п р ед в а р и т ел н о  (V iitoru l anterior)
С и туи р ан ето  н а  п р о ц ес и т е  п о  тем п о р а л н а т а  о с  в р ум ъ н ск и я  ези к  с е  и зр а ­

зя ва ч р ез  гр уп и  о т  глаголн и  п ар ади гм и , ор га н и зи р а н и  в е д н а  и л и  п ов еч е  с е ­
ри и . З а  п р о ц еси , и звъ рш ващ и  с е  е д н о в р ем ен н о  с  м о м ен т а  н а  го в о р ен е , т.е. съ с  
сег а ш н о  р еф ер ен ц и а л н о  в р ем е (tim e o f  re feren ce , tem p s de re feren ce , tim p  de  
referin ta)8, в р ум ъ н ск и я  с е  и зр азя ва  ч р ез  сер и я  о т  ф о р м и  за  инди к ати в н а  се г а ш ­
н о  вр ем е. Д ей ст в и я , к оито и м ат м и н ал о  р еф ер ен ц и а л н о  в р ем е, с е  и зразя ват съ с  
сл о ж ен  перф ект, п р о с т  перф ект, п л уск в ам п ер ф ек т  и л и  им п ерф ек т. Д ей ст в и я , 
к оито и м ат б ъ д е щ о  р еф ер ен ц и а л н о  в р ем е, с е  и зразя ват с  гр уп и  глаголн и  ф о р ­
ми: б ъ д ещ е  (съ сто я щ о  с е  о т  тр и  п ар ади гм и ) и  б ъ д ещ е  п р едв ар и тел н о .

В  рум ъ нск и я  ези к  к ондиционалъ т, коню нктивът и  п р езум п ти в ъ т с а  в о с о б е ­
н а  си туац и я  п о  о т н о ш ен и е  н а  р еф ер ен ц и а л н о т о  вр ем е. Т.нар. с ег а ш ен  к он ди -  
ц и он ал  (as inva ta , a i inva ta ), сегаш н и я т коню нктив (sa  inva t)  и  сегаш н и я т п р ез-  
ум п ти в  (vo i/o i f i  inva tand , ve i/d i/e i/-i/ii f i  in va ta n d ; sa  f i  in v a ta n d ; a s  f i  in va ta n d ; oi 
in va ta ) с а  глаголни ф ор м и , ч и ет о  тем п о р а л н о  зн ач ен и е се  о п р ед ел я  от  контекста: 
A s  ve n i a cum . ‘Б и х  до ш ъ л  с е г а .’ с е  отн ася  д о  зон ата  н а  сега ш н о т о , док ато A s  ven i 
m aine. ‘Б и х  д о ш ъ л  у т р е .’ с е  отн ася  д о  зон ата  н а  бъ д ещ ет о . Ф ор м и те за  м ин ал о  
в р ем е н а  т е зи  н ак л он ен и я  съ щ о с е  отн ася т  контекстуал но д о  р еф ер ен ц и а л н о т о  
врем е: A s  f i  p re fe ra t sa  n e  f i  in ta ln it ieri. ‘Щ я х  д а  п р ед п о ч ет а  д а  се  ср ещ н ем  вче­
р а ’ (н ер еал н о  д ей ст в и е  в м и н ал ото), A s  f i  p re fe ra t sa  n e  f i  in ta ln it m a ine  ‘Щ я х  д а  
п р ед п о ч ет а  д а  с е  ср ещ н ем  у т р е ’ (н ер еа л н о  д ей ст в и е  в б ъ д ещ ет о ).

О т н о си т ел н и т е  в р ем ен а  п л у ск в а м п ер ф ек т  и  б ъ д е щ е  п р ед в а р и т ел н о  се  
от н а ся т  д о  м о м ен т и  и л и  в р ем ев и  о тр я зъ ц и , п р ед х о ж д а щ и  и л и  с л е д х о ж д а щ и  
м о м ен т а  н а  г о в о р ен е , и  съ щ ев р ем ен н о  п р е д х о ж д а т  д р у г  (д о п ъ л н и т ел ен ) о р и -  
ен т а ц и о н е н  м о м е н т  в м и н а л о то  и л и  в б ъ д ещ ет о . И м п ер ф ек т ъ т  п р ед а в а  о с в е н

8 Терминът референциално време (й т р  de refermta) е заимстван от GLR. Референ­
циалното време се определя от семантичната зона (поле), до която се отнася процесът. 
По отношение на българския език вместо за моменти, Руселина Ницолова говори за 
интервали, т.е. отсечки от темпоралната ос, които представляват съвкупности от точки 
и могат да бъдат затворени или отворени (Ницолова 2008: 262-263). Тя прилага видоиз­
менен модел на Ханс Райхенбах (Д е ^ е п Ь а Л  1947), който представя локализацията на 
събитието, означено с глагола, като взаимоотношение между три елемента: S -  момент на 
говоренето, R  -  момент на референтността или момент, за който се говори, Е -  момент на 
събитието, т.е. момент на глаголното действие.
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и н ф о р м а ц и я т а  „ п р е д х о д е н  за  м о м ен т а  н а  г о в о р е н е “ и  и н ф о р м а ц и я т а  „ е д н о ­
в р е м е н е н  с  д р у г  м о м ен т /и н т ер в а л , р а зп о л о ж е н  в зо н а т а  н а  м и н а л о т о “ .

В ер б а л н и т е  ф ор м и  изразяват о с в е н  р еф ер ен ц и а л н о т о  в р ем е и  тем п ор ал н и  
отн ош ен и я , и  и нф ор м ац и я  о т н о с н о  начина н а  п р оти ч ан е н а  д ей ст в и ет о . А ко  
и нтервал ъ т н а  п р оти ч ан е н а  д ей ст в и ет о  е огр ан и ч ен , гов ор и м  за  п ер ф ек ти -  
в ен  характер  н а  п р о ц еса . О п ози ц и я та  п ер ф ек ти в н ост  ^ ^  и м п ер ф ек т и в н ост  
се  р еа л и зи р а  в зон ата  н а  м и н ал ото  и  бъ д ещ ет о . Така разл и ч авам е сл ож н и я  и  
п р ости я  перф ект, п л уск в ам п ерф ек та, които п редставляват п ер ф ек ти в ен  аспект, 
о т  и м п ер ф ек т а  (и м п ер ф ек ти в ен  асп ек т) и  б ъ д ещ ет о  [-п ер ф ек ти в ] о т  б ъ д ещ е  
п р едв ар и тел н о  [+ перф ектив ] (G LR I: 4 0 1 - 4 0 2 ) .  Т ем п ор ал н и те глаголни ф ор м и  
п редават и  и н ф ор м ац и я  за  о т н о ш ен и ет о  н а  говор ещ и я към  глаголното д ей ств и е .

З н ач ен и я та  н а  гл агол н и те в р ем ен а  с а  в ъ т р еш н о  п р и съ щ и , н о  м о га т  д а  б ъ ­
д а т  и  к он т ек ст уал н о  о б у с л о в е н и , н ап р и м ер  п р и  св ъ р зв ан ет о  и м  с  о п р е д е л е н и  
н аречи я . В  и зк азв ан ето  М й  d u c  la  c in e m a  in a c e s t  m om ent. ‘О ти вам  н а  к ин о  
в т о зи  м о м е н т ’ гл агол н ата ф о р м а  н о с и  с в о е т о  в ъ т р еш н о  п р и съ щ о  зн а ч ен и е , 
док ато  в М й  d u c  la  c in e m a  m a in e . ‘У т р е  оти в ам  н а  к и н о ’ и зк азв ан ето  с е  отн ася  
д о  зо н а т а  н а  б ъ д е щ е т о  (п р о сп ек т и в н о  сег а ш н о  в р ем е).

I. С Е Г А Ш Н О  В Р Е М Е  (P R E Z E N T U L )

С ега ш н о т о  в р ем е  п р ед а в а  п р о ц е с , к ойто с е  и зв ъ р ш в а е д н о в р е м е н н о  с  м о ­
м ен т а  н а  го в о р ен е . П о  о т н о ш ен и е  н а  м о д а л н о с т т а  и зр а зен о т о  д е й с т в и е  е  р е ­
а л н о , а  п о  о т н о ш ен и е  н а  а сп ек т у а л н о ст т а  е и м п ер ф ек т и в н о .

И н ди к ати в ъ т н а  сег а ш н о  в р ем е  м о ж е  д а  се  и зп о л зв а  в и зк азван и я , които  
и зразя ват п р о ц ес и , и зв ъ р ш в ан и  п о  в р ем ев ата  о с , сх в а щ а н а  като е д н о  ц ял о, 
като к онти нуум :

A p a f ie r b e  la  1 0 0  °C .9 ‘В о д а т а  ври  п р и  100  °C. ’

С ега ш н о т о  в р ем е  м о ж е  д а  о зн ач ав а  д ей ст в и я , р а зп о л о ж ен и  във в сек и  ед и н  
отр язъ к  н а  т ем п о р а л н а т а  ос:

Ie r i ies  d in  b lo c  s i ce  sa  va d !  ‘В ч ер а  и зл и за м  о т  б л о к а  и  какво д а  в и д я !’
M a in e  p le c  la  S ina ia . ‘У т р е  зам и н ав ам  за  С и н а я ’ .

К акто с е  в и ж д а , о с в о б о д е н а т а  о т  к он тек ст  ф о р м а  н а  сег а ш н о  в р ем е  е 
о м н и т ем п о р а л н а .

1. С е г а ш н о т о  в р е м е , к о е т о  с е  о т н а с я  д о  п о л е т о  н а  с е г а ш н о т о , м о ж е  д а  
б ъ д е  точ к а  о т  т ем п о р а л н а т а  о с  (с е г а ) , н о  и  и н тер в ал  о т  в р ем е  (в  т о зи  п ер и о д ).

9 Там, където не е изрично упоменато, примерите са от GLR.
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1 .1 . А к т у а л н о  с е г а ш н о  в р е м е :  п р о ц ес , к ойто с е  о съ щ ест в я в а  и  завърш ва  
в сега ш н и я  м о м е н т  (р еп о р т а ж и , к ом ен тар и  н а  д ем о н с т р а ц и и , ц е р е м о н и и , п ер -  
ф ор м ати в н и  и зк азван и я  и  др .):

M in g e a  a ju n g e  in m ijlo c u l terenulu i, d e  u n d e  este  p re lu a ta  d e  ec h ip a  a d versa .
‘Т опката д о с т и г а  д о  ср ед а т а  н а  т ер ен а , к ъ д ето  е ов л а д я н а  о т  п р о ти в н и к о ­
вия о т б о р .’
Va d e c la r  so{ §i so fie. ‘О бявявам  ви  з а  съ п р у г  и  с ъ п р у г а .’

1 .2 . Р а з ш и р е н о  с е г а ш н о  в р е м е  (P r e z e n tu l  e x t in s ) :
Г лаголът с е  св ъ р зв а  с  а д в ер б и а л н и  и зр а зи , к оито о п р е д е л я т  и н тер в ал  о т  

в р ем е , к ойто вк л ю ч ва м о м е н т а  н а  г о в о р ен е , н о  ч и ет о  начало е  в м ин ал ото:

E u  fu n c f io n e z  ca  h im e ra  d e  fo a r te  m ic, d e  la  na^tere, a§ z ice .  ‘О т м алъ к  сл у ж а
за  ч у д о в и щ е , о т  р а ж д а н ет о  си , б и х  к а за л .’

И н тер в ал ъ т  м о ж е  д а  вклю чва б ъ д е щ е т о  и л и  н его в и я т  п р е д е л  д а  е р а зп о л о ­
ж е н  в бъ д ещ ет о :

R a m a n  la  B u c u re g tip a n a  vineri. ‘О став ам  в Б ук ур ещ  д о  п ет ъ к .’

1 .3 . Г е н е р и ч н о  с е г а ш н о  в р е м е :  за  у н и в е р с а л н и  т в ъ р д ен и я , в с е о б щ и  и с ­
тини:

P a m a n tu l se  in va rte^ te  in  ju r u l  so a re lu i. ‘З ем я т а  се  върти  ок ол о  с л ъ н ц е т о .’

1 .4 . И т е р а т и в н о  с е г а ш н о  в р е м е :  д ей ст в и я , к оито с е  п ов тар я т  п е р и о д и ч ­
н о  в и н тер в ал , вклю чващ  м о м е н т а  н а  г о в о р ен ет о .

In  a c e a s ta  v a c a n ta  jo a c a  ten is  d o u a  ore z iln ic .  ‘Т ази  ваканция и гр ае т ен и с
д в а  ч а са  д н е в н о .’

2 . С е г а ш н о т о  в р е м е , к о е т о  с е  о т н а с я  д о  п л а н а  н а  м и н а л о т о  ( р е т р о ­
с п е к т и в е н  п р е з е н с )  с е  и зп о л зв а  в р а зго в о р н и я  ези к , н а р о д н о т о  т в о р ч ест в о , 
х у д о ж ест в ен а т а  л и тер атур а , н ауч н и  т ек сто в е. В  р а зго в о р н а т а  р еч  и  в х у д о ­
ж е с т в е н и  тек ст о в е , п р и  к оито р азк азъ т  с е  п р ед а в а  в м и н ал о  в р ем е , появата н а  
ф о р м и  в сег а ш н о  в р ем е  съ здав а  д р а м а т и ч ен  еф ек т, п р и  к ойто си туац и я та  се  
п р оек т и р а  н а  п ъ рви  план:
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T ata l m e u  m i-a  la sa t un  tim p  sa  ru m e g  trea b a  a s ta  §i in tr-o  zi, d u p a  d e ju n  im i 
s p u n e ... ‘Б ащ а м и  м и  о ст а в и  м алко в р ем е , за  д а  см ел я  тов а , и  е д и н  д е н , сл е д  
зак уск а , м и  к а зв а ...’
A c e a s ta  p ro b le m a  este  d isc u ta ta  in la rg  in lu cra rea  n o a stra .  ‘Т о зи  п р о б л е м  е 
д и ск у т и р а н  п о д р о б н о  в н аш и я  т р у д .’

С ега ш н о  и ст о р и ч еск о  в р ем е (н ед еи к т и ч н а  у п о т р е б а  б е з  връ зка с  м о м ен т а  
н а  го в о р ен е):

E m in e sc u  in v e n te a zd  in  p o e z ia  ro m a n ea sc a  m e ta fo ra .  ‘Е м и н е с к у  съ зд а в а  м е ­
т а ф о р а т а  в р ум ъ н ск ата  п о е з и я .’

3 . С е г а ш н о т о  в р е м е , к о е т о  с е  о т н а с я  д о  п р о ц е с и , р а з п о л о ж е н и  с л е д  
а к т а  н а  и з к а з в а н е т о , в  з о н а т а  н а  б ъ д е щ е т о  (п р о с п е к т и в е н  п р е з е н с ) ,  и зр а ­
зя ва с и г у р н о  д ей с т в и е . Т ем п о р а л н а т а  сем а н т и к а  с е  у к азв а  с  д еи к т и ч н и  изрази:  

T r e n u lp le a c a  la  o ra  7 . ‘В л ак ъ т за м и н ав а  в с е д е м  ч а с а .’

II. С Л О Ж Е Н  П Е Р Ф Е К Т  (P E R F E C T U L  C O M P U S )

О б р а зу в а  с е  о т  с п ец и а л н и  ф о р м и  н а  глагола a  a ve a  ‘и м а м ’ и  м и н а л о т о  п р и ­
ч а ст и е  н а  п ъ л н озн ач н и я  глагол.

С л ож н и я т  п ер ф ек т  съ ч ет а в а  т ем п о р а л н о  зн а ч ен и е  (п р е д х о д н о с т  сп р я м о  
м о м ен т а  н а  г о в о р ен е ) и  а сп ек т у а л н о  зн а ч ен и е  (п ер ф ек т и в н о ст ). А сп ек т у а л -  
н о т о  р а зл и ч и е ф у н к ц и о н и р а  в зо н а т а  н а  м и н а л о т о , като п р о т и в о п о ст а в я  п ер -  
ф ек та  и  п л у ск в а м п ер ф ек т а  н а  и м п ер ф ек т а , и зр азя в ащ  и м п ер ф ек т и в ен  аспект.

С л ож н и я т  п ер ф ек т  о б о зн а ч а в а  п р о ц е с , к ойто с е  и зв ъ р ш в а в и н тер в ал , р а з ­
п о л о ж е н  п р е д и  м о м ен т а  н а  го в о р ен ет о  п о  в р ем ев ата  о с . Т ой  е а б с о л ю т н о  в р е­
м е  -  о р и ен т а ц и о н н и я т  м у  м о м е н т  е  ед и н с т в е н о  м о м ен т ъ т  н а  г о в о р ен ет о .

М о ж е  д а  с е  у п о т р еб я в а  с  и л и  б е з  уточ н я в ащ и  т ем п о р а л н и  и зр а зи . В  к н и ­
ж о в н и я  р у м ъ н ск и  е зи к  д и ст а н ц и я т а  н а  и зр а зен о т о  съ с  с л о ж е н  п ер ф ек т  с ъ б и ­
ти е  сп р я м о  м о м е н т а  н а  г о в о р ен е  е  н е о п р е д е л е н а , ако н е с а  у п о т р е б е н и  с п е ц и ­
ал н и  д еи к т и ч н и  ср ед ств а .

К огато  с е  у п о т р еб я в а  с  н аречи я  за  в р ем е  като d e  cu ra n d , re c e n t  ‘н а с к о р о ’, 
d e -a b ia  ‘е д в а ’, to cm a i  ‘тъ к м о , т о к у -щ о ’, глагол ъ т и зр азя в а  п р о ц е с , р а зп о л о ж ен  
в б л и зо с т  д о  м о м е н т а  н а  г о в о р ен е  п о  р ет р о сп ек т и в н а т а  о с  -  б л и з к о  м и н а л о  
в р е м е  (p e r fe c t  r ecen t):

N e -a m  c u n o sc u t d e  c u ra n d  la  un  banchet. ‘З а п о зн а х м е  с е  н аск ор о  н а  ед и н  
б а н к ет .’
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С л ож н и я т  п ер ф ек т  м о ж е  д а  озн ач авава и  п р и б л и ж а в а н е към  д р у г  м ом ен т, 
р а зп о л о ж ен  в зо н а т а  н а  м и н а л о т о  -  м и н а л о  в р е м е  з а  п р и б л и ж а в а н е  /  с б л и ­
ж а в а н е  (p e r fe c t  d e  p r o x im ita te ) :

De-abia a  te rm in â t d e c la ra tia  d e  p resâ , c â  a s i fost supus u n e i a v a la n se  de  
în trebâri. ‘Е д в а  п р и к л ю ч и  с  дек л а р а ц и я та  за  п р еса т а  и  б е ш е  за т р уп ан  с  
л ав и н а  о т  в ъ п р о с и .’
A m  te le fo n a t im e d ia t ce am  ie s i t  d in  sed in tâ . ‘Т е л е ф о н и р а х  в ед н а га  щ о м  и з ­
л я зо х  о т  з а с е д а н и е т о .’

С п о в т о р и т ел н и  и л и  ф р ек в ен тат и в н и  н аречи я  сл о ж н и я т  п ер ф ек т  и м а  и т е ­
р а т и в н а  с т о й н о с т :

In  v a c a n ta  trecu tâ  a  lu c ra t câ te  d o u â  ore z iln ic .  ‘М и н ал ат а  ваканция р а б о т и  
(р а б о т еш е) п о  д в а  ч а са  д н е в н о .’

А сп ек т у а л н а т а  хар ак тер и сти к а  [+ п ер ф ек т и в ] н а  сл о ж н и я  п ер ф ек т  п о з в о ­
лява ф о р м и т е  м у  д а  б ъ д ат  и зп о л зв а н и  в к он тек сти  като G ata, a m  co b o râ t!  ‘Г о­
т о в о , сл язъ л  съ м  /  сл и за м  /  щ е  с л я з а !’, к ъ д ето  P C  м о ж е  д а  б ъ д е  за м е н ен  съ с  
сег а ш н о  врем е: C o b o r  a cu m !  ‘С л и зам  с е г а ! ’ и л и  с  бъ д ещ е: Voi c o b o rî!  ‘Щ е  
с л я з а !’ . В  т е з и  сл у ч а и  сл о ж н и я т  п ер ф ек т  н е п ок азв а  д е й с т в и е , р а зп о л о ж ен о  в 
м и н ал ата  зо н а , а  а с п е к т у а л н а т а  х а р а к т е р и с т и к а  з а в ъ р ш е н о с т  (G L R  4 1 8 ) .  
К он т ек ст уал н и те  зн ач ен и я  с е  проявяват и  ч р е з  п р о м я н а  н а  м о д а л н и т е  х а р а к ­
тер и сти к и : A i tâ cu t!  ‘М л ъ к н а  л и ! ’ и м а  с т о й н о с т  н а  и м п е р а т и в .

С л ож н и я т  п ер ф ек т  ф у н к ц и о н и р а  като д о п ъ л н и т ел е н  о р и е н т а ц и о н е н  м о ­
м е н т  за  и м п ер ф ек т  и л и  п л уск в ам п ер ф ек т, т.е. като а н т е ц е д е н т  за  о т н о с и т е л ­
н и т е  в р ем ен а .

Când am venit eu  la  ed itu râ , în 1971, a sa -z isa  z o n â  c la s ic â  re a lis tâ  a  lite ra tu r ii 
eu ro p een e  e ra  b in e  reprezen ta tâ . ‘К огато  а з  д о й д о х  в и зд а т ел ст в о т о , п р е з  
1971 г., т .нар. зо н а  н а  к л аси ч еск и я  р еа л и зъ м  н а  ев р о п ей ск а т а  л и тер ат ур а  
б е ш е  д о б р е  п р е д с т а в е н а .’
In tr -o  b u n â  z i  a  a n u lu i 1993, d u p â  ce trecuse  d e a lu l m are a l  c e lo r  90  a n i de  
via tâ , Io n  Ir im e sc u  s -a urcat în tren  s i a sosit cu  D o a m n a  D o m n ie i sa le  la  Iasi. 
‘В  е д и н  х у б а в  д е н  н а  1993  го д и н а , когато б е ш е  п р ехв ъ р л и л  в и сок и я  хъ л м  
н а  д е в е т д е с е т а т а  г о д и н а  о т  ж и в о т а  си , Й о н  И р и м е с к у  с е  качи във влака и  
за е д н о  съ с  св оя т а  с ъ п р у га  п р и ст и гн а  в Я ш .’

П р и  е д н о в р е м е н н о  д е й с т в и е , ако втория т п р о ц е с  п р о д ъ л ж а в а  д а  с е  и з ­
върш ва и  в м о м е н т а  н а  г о в о р ен ет о , с е  и зп о л зв а  сег а ш н о  в р ем е. П о  т ов а  се
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р азл и ч ав а  о т  р о м а н ск и те  е зи ц и , к ъ д ето  и м а  съ гл асув ан е н а  в р ем ен а т а  и  п р о ­
дъ л ж ав ащ и я т  п р о ц е с  в п о д ч и н ен о т о  и зр еч ен и е  се  и зр азя в а  в и м п ерф ек т.

Am aflat ca  su n te ti p r e o c u p a ti m a i m u lt d e  lite ra tra . ‘Н а у ч и х , ч е  с е  и н т е р е с у ­
вате п о в еч е  о т  л и т ер а т у р а .’

А к о  и  д в ат а  п р о ц е с а  с а  р а зп о л о ж ен и  в м и н а л о т о , тогав а  втория т глагол е 
в и м п ерф ек т:

Am aflat ca  e ra ti p re o c u p a ti m a i m u lt de lite ra tra , d a r  a cu m  su n te ti p re o c u p a ti  
d e  m a tem a tica .  ‘Н а у ч и х , ч е  ст е  с е  и н т ер есу в а л и  п о в еч е  о т  л и тер атур а , н о  
с е г а  с е  зан и м ав ате с  м атем ати к а .’

С ъ с с л о ж е н  п ер ф ек т  м о га т  д а  б ъ д ат  и зр а зен и  п о с л е д о в а т е л н и  д е й с т в и я :

M -am ridicat încet, am tras se r ta ru l n o p tie re i u nde  e ra  o lum ânare, am 
aprins-o, am pus-o  în p a h a r u l  cu  apa, m -am asezat în g e n u n c h i la  m a rg in ea  
p a tu lu i  s i am început sa  m a  rog. ‘С т а н а х  б а в н о , и зд ъ р п а х  ч ек м е д ж е т о  н а  
н о щ н о т о  ш к аф ч е, к ъ д ето  и м аш е е д н а  св ещ , за п а л и х  я, с л о ж и х  я в ч аш ата  с  
в ода , за с т а н а х  н а  к ол ен е д о  л егл ото  и  за п о ч н а х  д а  с е  м о л я .’

В  съ в р ем ен н и я  р у м ъ н ск и  е зи к  с л о ж н и я т  п е р ф е к т  к о н к у р и р а  п л у с к в а м -  
п е р ф е к т а , като е п р ед п о ч и т а н  п р е д  н его  в си т у а ц и и , в к оито с е  о п и св а т  п р о ­
ц е с и , н ам и р ащ и  с е  в о т н о ш ен и е  н а  п р ед х о д н о ст .

M i-a  a ra ta t u n d e  a locuit (locu ise) în tinerete. ‘П о к а за  м и  к ъ де  б е ш е  /  е  ж и ­
вял н а  м л а д и н и .’

Ю кл а Х а в у  и  Е л ен  Щ и р б у  си ст ем а т и зи р а т  с т о й н о с т и т е  н а  сл о ж н и я  п е р ­
ф ек т  в ч ет и р и  г р у п и  -  H a v u , § tirbu  2 0 1 5 : 141):

1. Р езул т ати в ен  п ерф ек т:

A c u m  s-au construit a ce s te  c lâ d ir i s i n u  se  m a i ved e  m area . ‘С ег а  с е  п о с т р о и ­
х а  /  б я х а  п о с т р о е н и  т е з и  сг р а д и  и  веч е н е  с е  в и ж д а  м о р е т о .’

2 . Е к сп ер и ен ц и а л ен  перф ек т:

Ai fost la  B u cu re s ti?  -  D a, p â n a  a cu m  am fost d e  trei ori. ‘Б ил ли  с и  в Б у к у ­
р ещ ? -  Д а , д о с е г а  съ м  б и л  т р и  п ъ т и .’
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3. Д еи к т и ч ен  п ер ф ек т  (аор и ст):

M iro n  C o stin  s -a  n a s c u t  în 1633. A  lo c u it  to a tâ  v ia ta  sa  la  Ia si. ‘М и р о н  К о с -  
т и н  е р о д е н  /  с е  р а ж д а  /  с е  е р о д и л  п р е з  1 6 3 3 . П р е з  ц ел и я  с и  ж и в о т  ж и в ее  
/  е  ж и вя л  в Я ш .’

4 . Н ар ат и в ен  п ерф ек т:

L u n e a  trecu tâ  m -a m  s c u la t  la  8, a m  c iti t  z ia ru l s i m i-a m  lu a t  m ic u l dejun . ‘М и ­
н ал и я  п о н ед ел н и к  ст а н а х  в 8, п р о ч ет о х  в ест н и к а  и  з а к у с и х .’

Х а в у  и  Щ и р б у  подчертават, ч е  сем а н т и ч н и т е  о с о б е н о с т и  н а  т е з и  у п о т р е б и  
(к оито те  о п р ед ел я т  като асп ек т уал н и ) п р едстав л я в ат  с т а д и и т е  н а  грам ати ка- 
л и зац и я  и  п ер и ф р а за  в м н о г о  ези ц и . Т ова м о ж е  д а  б ъ д е  п р о с л е д е н о  в и с т о р и ­
ята на ф р ен ск и я  ези к , а в и сп а н ск и я  ези к ов  а р еал  т о з и  ф ен о м е н  с е  в и ж д а  и  в 
с и н х р о н е н  п л ан , тъ й  като в н як ои  а м ер и к ан ск и  в ар и ан ти  сл о ж н и я т  п ер ф ек т  не  
е д о с т и г н а л  д о  тр ет и я  ст а д и й , док ато  в ев р о п ей ск и я  и сп а н ск и  с а  гр ам ати кал и -  
зи р а н и  и  д еи к т и ч н ата , и  н ар ати в н ата  ф ункция.

О св ен  и зб р о е н и т е  ч ет и р и  ф у н к ц и и , к оито Х а в у  и  Щ и р б у  о п р ед ел я т  като  
к атегор и ал н и , д в ам ата  и зсл ед о в а т ел и  о п и св а т  с л ед н и т е  зн ач ен и я  н а  сл о ж н и я  
п ерф ек т:

-  п р е д х о д н о  д е й с т в и е  в  б ъ д е щ е т о  (за м ен я  б ъ д е щ е  п р ед в а р и т ел н о )

E c h ip a  n o a s trâ  îfi v a  d a  trei va r ia n te  de j o c  d in tre  care tu trebu ie  s â  a le g i u n a  
în m o m e n tu l în care a i in tr a t  în d irec t. ‘Н аш и я т  ек и п  щ е т и  д а д е  тр и  в ар и ­
ан та н а  и гр ата, о т  к оито т и  тр я бв а  д а  и зб е р е ш  е д и н  в м о м ен т а , в който  
в л езеш  н а  ж и в о .’
P â n â  sâ  a ju n g e m  la  a p a ra t p o l i t ic  com peten t, a u  p le c a t  tin erii d in  fa râ . ‘Д о -  
като д а  д о с т и г н е м  д о  к о м п ет ен т ен  п о л и т и ч еск и  апарат, м л а д и т е  щ е б ъ д а т  
за м и н а л и  /  щ е с а  за м и н а л и  /  щ е за м и н а т  о т  с т р а н а т а .’

-  н е п о с р е д с т в е н о  б л и з к о  б ъ д е щ е  (v iito r  im ed ia t) , к оето , както е п о д ч е р т а ­
н о  п о -г о р е , с е  д ъ л ж и  н а  а сп ек т уал н ат а  хар ак тер и сти к а  [+ п ер ф ек т и в ], и  п р е д ­
ставлява т р а н сп о зи ц и я  н а  м и н а л о  в р ем е  в б ъ д ещ  м ом ен т:

G ata, a m  p le c a t, n e  v e d em  m â in e . ‘Г отово, тр ъ гвам  /  тр ъ гн ал  съ м , щ е се  
в и д и м  у т р е .’

265



-  к о н к у р е н ц и я  с и м п е р ф е к т а
В  п о д ч и н е н и  и зр еч ен и я  сл о ж н и я т  п ер ф ек т  м о ж е  д а  с е  и зп о л зв а , за  д а  о п и ­

ш е в р ем ев ата  рам ка, в която с е  и зв ъ р ш в а д р у г о  д е й с т в и е  (п ун к туал н о  и л и  д у -  
р ат и в н о). В  т е з и  к он тек сти  с л о ж н и я т  п е р ф е к т  с е  к о н к у р и р а  с и м п е р ф е к т а :

C a n d  am lucrat la  Viena, a m  c u n o sc u t o p e r s o a n ä  d e  n e u ita t. ‘К огато  р а б о т е х
/  р а б о т и х  във В и е н а , с е  за п о зн а х  с  е д н а  н еза б р а в и м а  л и ч н о с т .’

В  р ум ъ н ск и я  е зи к  сл о ж н и я т  п ер ф ек т  е ст а н а л  м о н о г о зн а ч ен  и  и м а  и зк л ю ­
ч и т ел н о  ш и р ок о  с ем а н т и ч н о  п о л е  (H avu , § tirbu  2 0 1 5 : 160).

III. П Р О С Т  П Е Р Ф Е К Т  (P E R F E C T U L  S IM P L U )

П р о ст и я т  п ер ф ек т  и м а  си н т ет и ч н а  ф ор м а , о б р а зу в а  с е  о т  м и н ал ата  о сн о в а  
(с ъ ст а в ен а  о т  к ор ен а  +  с п ец и а л е н  су ф и к с, р а зл и ч ен  з а  р а зл и ч н и те  сп р еж ен и я  
и  р а зн о в и д н о с т и  н а  сп р еж ен и я т а ) и  ф л ек си и .

С ем а н т и ч н о т о  съ д ъ р ж а н и е  н а  ф о р м и те  в п р о ст и я  п ер ф ек т  е п о д о б н о  н а  
т ов а  н а  сл ож н и я: съ ч ет ав а  т ем п о р а л н о  зн а ч ен и е  (п р е д х о д н о с т  сп р я м о  м о м е н ­
т а  н а  г о в о р ен е ) и  а сп ек т у а л н о  зн а ч ен и е (п ер ф ек т и в н о ст ).

О т н о ш е н и е  м е ж д у  п р о с т и я  и  с л о ж н и я  п е р ф е к т
В ъ в  в си ч к и  р о м а н ск и  е зи ц и  и м а  д в е  м и н ал и  п ер ф ек т и в н и  в р ем ен а  -  съ с  

си н т ет и ч н а  и  а н ал и т и ч н а  ф ор м а. П р о ст и я т  п ер ф ек т  н а сл ед я в а  лати н ск и я  п ер -  
ф ек т (к ой то  и м а  с т о й н о с т  н а  „ и ст и н ск и “ п ер ф ек т  (п ял  съ м , I h a v e  su n g ) и  н а  
а о р и ст  (п я х , I sa n g ), док ато  к ор ен и те  н а  сл о ж н и я  въ зл и зат  към  п о ст к л а си ч е -  
ск ия  п ер и о д , като в се  пак  сп о р а д и ч н и  с л е д и  о т  п о д о б н и  ф о р м а ц и и  с е  о тк р и ­
ват о щ е  в стар ол ати н ск и я  п е р и о д  (S q u artin i, B ertin etto  2 0 0 0 : 4 0 4 ; A lk ire , R o se n  
2 0 1 2 : 169  sq q .). П ар а д и гм а т а  h a b eo  fa c tu m  като п р ед ш ест в ен и к  н а  сега ш н и я  
п ер ф ек т  въ зн и к ва н а й -в ер о я т н о  като к о м п ен са т о р ен  м ех а н и зъ м  във връ зка с  
ф акта, ч е  съ щ ест в у в а щ и я т  п р ет ер и т  н е  п ок р и в а  м н о г о  д о б р е  п о л ет о  н а  б л и з ­
кото м и н а л о  (C h itez  2 0 1 0 : 6 5 ).

О б о б щ а в а й к и  д и ст р и б у ц и я т а  н а  сл о ж н и я  п ер ф ек т  в р о м а н ск и т е  е з и ­
ц и , Х а р и с  п р ед л а га  с л ед н и т е  си н х р о н н и  м о д ел и , отгов ар я щ и  н а  р азл и ч н и те  
е в о л ю ц и о н н и  с т а д и и  и  н ач и н и  н а  о с м и с л я н е  н а  о п о зи ц и я т а  м е ж д у  п р о ст и я  
и  сл о ж н и я  п ер ф ек т  в р о м а н ск и т е  е зи ц и  (H arris 1 9 8 2 , ц и ти р ан  п о  Squartin i, 
B ertin etto  2 0 0 0 : 4 0 6 -4 0 7 ) :

С т а д и й  I: С л ож н и я т  п ер ф ек т  е о г р а н и ч ен  д о  с ег а ш н и  съ стоя н и я , които  
с а  р езу л т а т  о т  м и н ал и  д ей ст в и я , н о  н е  с е  у п о т р еб я в а  за  о п и с а н и е  н а  м и н ал и  
д ей ст в и я , д о р и  и  в бл и зк ото  м и н ал о  (н як ои  ю ж н и  и тал и ан ск и  ди ал ек ти );

С т а д и й  II: С л ож н и я т  п ер ф ек т  с е  и зп о л зв а  са м о  в м н о г о  сп ец и ф и ч н и  с и ­
т у а ц и и  като к он тек сти , к оито с а  а сп ек т у а л н о  м ар к и р ан и  като д у р а т и в н и  и л и
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п о в т о р и т ел н и  (га л и си й ск и , п о р ту га л ск и , някои  в ар и етет и  н а  ам ер и к ан ск и я  
и сп ан ск и );

С т а д и й  III: С л о ж н и я т  п ер ф ек т  и зр азя в а  ар хет и п н а т а  с т о й н о с т  н а  сег а ш е н  
п ер ф ек т  за  м и н а л о  д е й с т в и е  с  р езу л т а т  в н аст о я щ ет о  (к асти л ск и  и сп ан ск и , 
някои  д и а л ек т и  н а  ф р ен ск и я  -  о т  гр у п и т е  ок  и  ой л );

С т а д и й  IV: С л ож н и я т  п ер ф ек т  и зр азя в а  съ щ о  а о р и ст н а  ф ун к ц и я , док ато  
п р о ст и я т  п ер ф ек т  е  о г р а н и ч ен  д о  ф ор м ал н и я  р еги ст ъ р  (ст а н д а р т ен  ф р ен ск и , 
ст а н д а р т ен  р у м ъ н ск и , с е в е р н и  и тал и ан ск и  в ар и етет и ).

О т н о ш ен и я т а  м е ж д у  п р о ст и я  и  сл о ж н и я  п ер ф ек т  в р ум ъ н ск и я  е зи к  и  т я х ­
н о т о  п о л о ж ен и е  сп р я м о  р о м а н ск и т е  е зи ц и , о т  е д н а  стр ан а , и  бал к ан ск и те , о т  
д р у г а  стр ан а , м о га т  д а  б ъ д ат  р а зб р а н и  в п ъ л н о т а  с а м о  ако с е  р а згл еж д а т  и  
ди а л ек т н и т е  д а н н и . П р о ст и я т  п ер ф ек т  в р у м ъ н ск и  н е  е н ап ъ л н о  и д ен т и ч ен  
съ с  съ о т в ет н и т е  ф о р м и  в д р у г и т е  р о м а н ск и  ези ц и . В  ю го за п а д н и т е  р ум ъ н ск и  
д и а л ек т и  (о л т ен ск и т е  и  н як ои  м у н т ен ск и ) т о й  и м а  с т о й н о с т  н а  бл и зк о  м и н ал о  
в р ем е  (В г а п сш  1 9 5 7 ), док ато  в п о в еч ет о  р о м а н ск и  е зи ц и  с  т ов а  зн а ч ен и е  е 
н а тов ар ен  сл о ж н и я т  п ерф ек т, к оето  е във връ зка с  р азв и т и ет о  м у  о т  р езу л т а ­
т и в ен  перф ект.

П етя  А с е н о в а  съ щ о  п од ч ер т ав а , ч е  с п о р е д  гр ам ати ки  о т  края н а  X I X  в. 
„ п р о ст и я т  п ер ф ек т  и зр азя в а  м о м е н т  в м и н а л о т о , св ъ р зан  с  в р ем ет о , за  к оето  
го в о р и м , до к а т о  сл о ж н и я т  п ер ф ек т  п ок азв а  д е й с т в и е  и л и  съ ст о я н и е , п р отек л о  
в н е о п р е д е л е н  и л и  о п р е д е л е н  м о м е н т  в м и н а л о т о , отк ъ сн ат  о т  в р ем ет о  за  к о е ­
то  г о в о р и м ...“ . П . А с е н о в а  п о со ч в а  съ щ о , ч е  с п о р е д  А л ек са н д р у  Р о с е т и  п р о ­
т и в о п о ст а в я н ет о  м е ж д у  д в е т е  м и н а л и  в р ем ен а  и м а  и  а сп ек т у а л ен  характер: 
„ п р о ст и я т  п ер ф ек т  и зр азя в а  д е й с т в и е , н еу т р а л н о  към  в р ем ет о  за  и зв ъ р ш в а­
н ет о  си , до к а т о  сл о ж н и я т  п ер ф ек т  и зр азя в а  зав ъ р ш ен о  д е й с т в и е , д о с т и г н а л о  
св оя  к р ай “ (А с е н о в а  2 0 0 2 : 2 5 8 ) .

П о  о т н о ш ен и е  н а  ек сп р еси в н а т а  с т о й н о с т  н а  д в е т е  м и н а л и  в р ем ен а  м ож е  
д а  с е  о б о б щ и , ч е  п р о ст и я т  п ер ф ек т  и зр азя в а  съ б и т и я  с  п о -в и со к а  е м о ц и о н а л ­
н а  с т о й н о с т  за  г ов ор ещ и я , до к а т о  сл о ж н и я т  е  ек сп р еси в н о  н еу т р а л ен . Т акова  
я в л ен и е с е  н а б л ю д а в а  и  в дак о р у м ъ н ск и т е  д и а л ек т и  съ с  за п а зен  а о р и ст  (А с е ­
н о в а  2 0 0 2 : 2 5 9 ) .

В  и зсл ед в а н ет о  с и  за  д в ат а  р ум ъ н ск и  п ер ф ек т а  и  т ех н и т е  о т н о ш ен и я  Ю ка  
Х а в у  и  Е л ен  Щ и р б у  д о с т и г а т  д о  някои в аж н и  и зв оди . Р ум ъ н ск и я т сл о ж ен  п ер -  
ф ек т се  е утв ъ р ди л  м н о го  о тд ав н а  като п ер ф ек ти в н о  в р ем е, к оето  м о ж е  д а  се  
отн ася  д о  съ б и т и е , о т д а л еч ен о  във в р ем ето  о т  м о м ен т а  н а  го в о р ен е , и  с е  у п о ­
тр ебя в а  във вси чк и  р ег и ст р и  н а  ези к а  (Н ауи , §йгЬи 2 0 1 5 : 141). Г ол ем и те м о л -  
д о в ск и  х р о н и ст и  Г ригоре У реке (ок . 1 5 9 0 -1 6 4 7 )  и  М и р о н  К о ст и н  (ок . 1 6 3 3 ­
1 6 9 1 ) и зп ол зв ат  в нарати ви те п р ед и м н о  сл о ж ен  п ерф ект, к оето  вер оя тн о  е  във 
връ зка с  р а н н о то  от п а д а н е  н а  п р о ст и я  п ер ф ек т  в сев ер о и зт о ч н и т е  гов ор и . В
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B ib lia  d e  la  B u cu res ti  (1 6 8 8 )  с е  ср ещ ат  и  дв ата  п ер ф ек та , а  д р у г  м о л д о в ск и  х р о ­
нист, Й о н  Н ек ул ч е (1 6 7 2 - 1 7 4 5 ) ,  с и  сл у ж и  п о -ч е с т о  с  п р о с т  п ерф ект. А н а л и зъ т  
н а  тек стов ет е  н а  х р о н и ст и т е  п оказва, ч е  п р о ст и я т  п ер ф ек т  м н о го  ч ес т о  и м а  
и н г р еси в н а  с т о й н о с т  и л и  обо зн а ч а в а  п р ом я н а  н а  съ стоя н и е (H avu , §tirbu  20 1 5 :  
152). В  B ib lia  d e  la  B u cu res ti, ч и й то  ези к  е с м ес и ц а  о т  м у н т ен ск и  и  м о л д о в ск и  
е л ем ен т и  (M o ld o v a n u  2 0 0 3 ) , м о ж е  д а  се  отк р и е ф ун к ц и он ал н о  р азл и ч и е в и з ­
п ол зв ан ето  н а  дв ата  перф екта: сл о ж н и я т  с е  у п о т р еб я в а  п о -ч е с т о , когато п р ед и -  
катът и м а  връзка с  м о м ен т а  на и зк азв ан ето , док ато  п р о ст и я т  п ер ф ек т  се  отн ася  
д о  съ би ти я , к оито с а  п о -о т д а л еч ен и  във в р ем ето  (H avu , §tirbu  2 0 1 5 : 154).

П р и д в и ж в а н ет о  към  а о р и ст  н а  р ом ан ск и я  с л о ж е н  п ер ф ек т  с е  ун агл едя в а  
так а  (S q u artin i& B ertin etto  2 0 0 0 : 4 2 2 ):

Испански Окситански Книжовен Книжовен Различни северноиталиански 
каталански италиански румънски и френски разговорни вариетети

<повече перфект>-------------------------------------------------------------------------------<чист аорист>

В  ста н д а р т н и я  р ум ъ н ск и я  ези к , както и  във ф р ен ск и я , п р о ст и я т  п ер ф ек т  се  
у п о т р еб я в а  и зк л ю ч и тел н о  в н ар ати в н и  тек ст о в е , н ай -в еч е  л и тер атур н и . Е д и н ­
ст в ен о  в ди а л ек т и т е  -  в О л тен и я  и  в ч а ст  о т  Т р ан си л в ан и я  (А р д я л ) -  п р о ст и я т  
п ер ф ек т  е ж и в а  ф о р м а  и  се  п о л зв а  в г ов ор и м и я  ези к . В  О л тен и я  п р о ст и я т  
п ер ф ек т  и м а  с т о й н о с т  на бл и зк о  п ер ф ек т и в н о  м и н а л о  в р ем е , а в някои  т р а н ­
си л в ан ск и  д и а л ек т и  -  н а  м и н ал  п ер ф ек ти в  б е з  х р о н о л о г и ч н и  о гр а н и ч ен и я . В  
ср а в н ен и е  с  о ст а н а л и т е  р о м а н ск и  е зи ц и , в р ум ъ н ск и я  ези к  сл о ж н и я т  п ер ф ек т  
с е  е у с т а н о в и л  м н о г о  п о -р а н о  като н ар ати вн о  и  л и т ер а т у р н о  в р ем е в д о п ъ л н е ­
н и е  към  о ст а н а л и т е  с и  ф у н к ц и и  (H avu , § tirbu  2 0 1 5 : 162).

П . А с е н о в а  (2 0 0 2 : 2 5 8 )  отбелязва: „ С п ор ед  грам атики о т  края н а  X IX  в. 
п р ости я т  п ер ф ек т  озн ач ава м о м ен т  в м и н ал ото , свъ р зан  с  в р ем ето , за  к оето  г о ­
в ори м , док ато  сл ож н и я т показва д ей ст в и е  и л и  съ стоя н и е, п р отек л о  в н е о п р е ­
д е л е н  и л и  о п р ед ел ен  м о м ен т  в м и н ал ото , отк ъ сн ат о т  в р ем ето , за  к оето и л и  в 
което  гов ор и м ... С тава я сн о , ч е  о сн о в н а т а  о б щ н о с т  в о п о зи ц и я т а  м е ж д у  а ор и ста  
и  п ер ф ек та  в ал бан ск и , бъ лгарски  и  гръцки (т.е. п о  л о к ал и зи р ан ост  /  н ел ок а-  
л и зи р а н о ст  и  п о  н еак т уал н ост  /  ак туал н ост  н а  д ей ст в и ет о ) в дак ор ум ъ н ск и  е 
см ъ т н о  и зр азен а , като м ест ата  на ч л ен ов ет е  на о п ози ц и я та  са  р азм ен ен и  (н о  в 
арум ъ н ск и  и  м егл ен и тск и  р езул т ати в н остт а  е св о й ст в ен а  н а  п ер ф ек та)“ .

В  к н и ж ов н и я  р у м ъ н ск и  ези к  н арати вн и ят п р о с т  п ер ф ек т  м о ж е  д а  б ъ д е  з а ­
м е н е н  о т  сл о ж н и я  п ер ф ек т  (н о  н е и  о б р а т н о ), а р е д у в а н е т о  н а  д в ет е  н арати вн и  
п ер ф ек т н и  в р ем ен а  с е  п одч и н я в а  п о -ск о р о  на т е н д е н ц и и , отк ол к ото на за к о н о ­
м ер н о с т и . И  д в ет е  п ер ф ек т н и  в р ем ен а  м о га т  д а  и зр азя т  в си ч к и  т ем п о р а л н и  и  
а сп ек т у а л н и  с п ец и ф и к и  н а  н ар ати в н и те в р ем ен а  и  н е п ок азват  си ст ем а т и ч н и  
ф у н ц и о н а л н и  р азл и ч и я  (H avu , § tirbu  2 0 1 5 : 162).
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У п о т р еб а т а  н а  п р о ст и я  п ер ф ек т  в Т р ан си л в ан и я  е  сх о д н а  с  у п о т р е б а т а  в 
стар ол ат и н ск и  (п р ет ер и т ), док ато  във В л а х и я  (=  О л тен и я ) с е  п одч и н я в а  н а  
гръ цката а о р и ст н а  т ен д ен ц и я  (C h itez  2 0 1 0 : 7 7 - 7 8 ) .

Употреба на простия перфект в дакорумънски:
I употребява се 

частично се употребява 
рядко се употребява 
не се употребява

И ст о р и ч еск а т а  о б л а ст  О л тен и я  е  оч ер та н а  с  пунк тир .
О т  A r n o ld  P la to n  -  с о б с т в е н а  р азр аботк а , о с н о в а н а  н а  карти с  н о м ер а  

от  1 5 3 7  д о  1 5 4 8  от  M ic u l A tla s  L in g v is tic  R om ân , se r ie  noua, vol. IV ,  E d itura  
A c a d e m ie i R S R , 1 9 8 1 , б а зи р а н и  н а  д а н н и , съ б р а н и  п р е д и  В т о р а т а  с в ет о в ­
н а  вой н а. И зо б р а ж е н и е т о  с ъ д ъ р ж а  ел ем ен т и , за ет и  и л и  адап ти р ан и  оттук: 
R o m a n ia  h isto r ic  r e g io n s .sv g  (b y  A n d re in ), C C  B Y -S A  3 .0 , h ttp s ://c o m m o n s . 
w ik im e d ia .o r g /w /in d e x .p h p ? c u r id = 3 3 5 6 2 4 7 7 .
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IV. И М П Е Р Ф Е К Т

И м п ер ф ек т ъ т  е гл агол н а ф ор м а , която съ ч ет ав а  м и н а л о  в р ем е  и  и м п ер ф ек -  
т и в ен  ви д .

Р ум ъ н ск и я т  и м п ер ф ек т  и м а  си н т ет и ч н а  ф о р м а  с  м о р ф е м н а  стр у к т у р а  к о­
р е н  +  суф и к с +  ок он ч ан и е.

И м п ер ф ек т ъ т  в р у м ъ н ск и  съ ч ет а в а  с л ед н и т е  сем а н т и ч н и  х а р а к т ер и ст и ­
ки: п о  о т н о ш ен и е  н а  т е м п о р а л н о с т т а  [п р е д х о д н о с т  п о  о т н о ш ен и е  н а  м о м ен т а  
н а  го в о р ен е] -  т а зи  хар ак тер и сти к а  е с в о й ст в ен а  за  в си ч к и  м и н а л и  в р ем ен а , 
[е д н о в р е м е н н о с т  с  д р у г  п р о ц е с  в зо н а т а  н а  м и н а л о т о ] -  сп ец и ф и ч н а  за  и м -  
п ер ф ек та , а  п о  о т н о ш ен и е  н а  а сп ек т у а л н о ст т а  [-п ер ф е к т и в н о с т ]. О б и ч а й н а та  
м о д а л н а  хар ак тер и сти к а  за  и м п ер ф ек т а  е [+ р еа л н о  д е й с т в и е ].

Н як ои  е зи к о в ед и  о п р ед ел я т  и м п ер ф ек т а  като „ с е г а ш н о  в р е м е  н а  м и н а л о ­
т о “ (M a n ea  2 0 0 3 : 171 ) и л и  п о -т о ч н о  като „ с е г а ш н о  в р е м е  в  м и н а л о т о “ (V et 
2 0 0 5 : 3 3 ). Т ем п ор ал н и те  хар ак тер и сти к и  н а  и м п ер ф ек т а  показват, ч е  п р о ц есъ т  
е в зон ата  н а  м и н ал ото  и  се  и звъ рш ва е д н о в р ем ен н о  с  д р у г  п р о ц ес . О п и св а  
съ би ти я , които с а  р а зп о л о ж ен и  п о  ц ял ото  п р о д ъ л ж ен и е  н а  ед и н  о п р е д е л е н  в р е ­
м ев и  и н тер вал , б е з  д а  ги  п остав я  във връ зка с  начал ото и л и  края н а  п р о ц еса . 
С п о р ед  някои и зсл ед о в а т ел и  и м п ер ф ек т ъ т  е  д еи к т и ч ен , а  с п о р е д  д р у г и  ан а ф о -  
р и ч ен . Н ап р и м ер  К о В е т  обясн яв а , ч е  за  д а  и н т ер п р ети р ам е ф р аза  в сега ш н о  
в р ем е и л и  и м п ерф ек т, и м ам е н у ж д а  о т  т ем п о р а л н и  ори ен ти р и : за  сега ш н о т о  
в р ем е тов а  е м о м ен т ъ т  н а  г о в о р ен ет о , а  за  и м п ер ф ек т а  -  т ем п о р а л ен  ел ем ен т, 
за д а д е н  о т  контекста. С л едов ат ел н о  сег а ш н о т о  в р ем е е д еи к т и ч н о  п о  своя  
харак тер , а  и м п ер ф ек т ъ т  е а н а ф о р и ч ен  (V et 2 0 0 5 : 3 3 ). Т .е. и м п ер ф ек т ъ т  и м а  
т ем п о р а л ен  ан тец еден т , п р едав ан  с  д р у г и  в ер б а л н и  ф о р м и  и л и  с  и зр а зи , които  
показват л окация във в р ем ето . А сп ек т уал н ат а  хар ак тер и сти к а  н а  и м п ер ф ек т а  
с п о р е д  В е т  п р о и зт и ч а  о т  ан аф ор и ч н и я  м у  харак тер  (V et 2 0 0 5 : 33 ).

C ä n d  R a d u  a  in tra t in casä, A n d re a  se uita la  te lev izo r. ‘К огато  Р а д у  в л езе  в
къщ ата, А н д р е я  гл едаш е т е л е в и зи я .’

В р ем ев и я т  и н тер в ал , п р е д а д е н  ч р е з  ф ор м ат а  за  и м п ер ф ек т  (se  u ita ) ,  се  
вклю чва в и н тер в ал а , и зр а зен  ч р е з  п о д ч и н ен о т о  и зр еч ен и е .

П р о т о т и п н о т о  зн а ч ен и е н а  и м п ер ф ек т а  е  за  п р ед а в а н е  н а  си ту а ц и я , в която  
п р о ц е с и т е  с е  и з в ъ р ш в а т  е д н о в р е м е н н о :

In  tim p  ce  scria, a  su n a t te le fo n u l. ‘Д ок ато  п и ш еш е , п озв ъ н я  т е л е ф о н ъ т .’

Н ев и н а ги  о б а ч е  и м п ер ф ек т ъ т  и зр азя в а  съ в п а д а н е  н а  и зв ъ р ш в ан ето  н а  д в а  
п р о ц ес а . М о ж е д а  б ъ д е  и зп о л зв а н , за  д а  и зр а зи  п р е д х о д н о с т  п о  о т н о ш е н и е  
н а  п р о ц е с ,  р а з п о л о ж е н  в  н а с т о я щ е т о  и л и  в  м и н а л о т о , т .е . и м п е р ф е к т ъ т  
м о ж е  д а  б ъ д е  и  д е и к т и ч е н :
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C red  c a  era suparatä sä p tä m ä n a  trecu tä . ‘М и сл я , ч е  б е ш е  съ р д и т а  м и н ал ата  
с е д м и ц а .’
P le c a re a  lu i n u  a  f o s t  o su rp izä , f i in d c ä  seplângea d e  lu n i în treg i c ä  n u -i priem te  
clim a . ‘З ам и н ав ан ето  м у  н е  б е ш е  и зн ен а д а , тъ й  като о т  няколко м е с е ц а  се  
оп л ак в аш е, ч е  к лим атъ т н е  м у  п о н а с я .’

Г лаголи те в и м п ер ф ек т  м о га т  д а  озн ач ават и  п р о ц ес и , н ам и р ащ и  с е  в о т ­
н о ш е н и е  н а  с л е д х о д н о с т  с  д р у г и  п р о ц ес и , р а зп о л о ж е н и  в зо н а т а  н а  м ин ал ото:

A c e a s tä  conv ingere , p e  care d e -a b ia  a cu m  m i-o  împârtâÿea, a  a vu t-o  de m u ltä  
vrem e. ‘Т ова у б е ж д е н и е , к оето  ед в а  с е г а  м и  с п о д ел я ш е , го  е  и м ал /и м аш е  
о т д а в н а .’

И м п е р ф е к т  з а  б л и з о с т  (d e  p ro x im ita te ) -  п р о ц ес и , ч и и т о  и н т ер в ал и  н а  
и звъ р ш ван е с а  п р и бл и ж ен и :

C â n d  a m  a ju n s  la  in terna t, se rv ito a re le  to cm a i strângeau restu rile  d e  p e  m ese . 
‘К огато  с т и г н а х  д о  и н тер н ата , п р и сл у ж н и ч к и т е  тъ к м о р а зд и г а х а  о ст а т ъ ­
ц и т е  о т  м а с и т е .’

И т е р а т и в е н  и м п е р ф е к т  (и т ер а т и в н о ст т а  н а  и м п ер ф ек т а  н е п р о и зл и за  
са м о  о т  и н т егр и р а н ет о  м у  във ф р ек в ен тат и в н и  и зк азван и я , т .е. о т  к он т ек ст н а­
т а  о б у с л о в е н о с т , н о  с е  п р е д о п р ед ел я  и  о т  асп ек т уал н ат а  м у  харак тери сти к а):

Pleca sä p tä m ä n a l la  m unte. ‘В ся к а  с е д м и ц а  оти в аш е в п л а н и н а т а .’

О п и с а т е л н и я т  и м п е р ф е к т  и зо б р а зя в а  си ту а ц и я  (к он ф и гур ац и я  о т  
съ стоя н и я  и  п р о ц ес и , п р ед ст а в ен и  като св о й ст в а ), п р ед а в а  о п и с а н и е  н а  о б с т а ­
н ов к а  и л и  п о с л ед о в а т е л н о с т  от  п р о ц е с и , п р ед ст а в ен и  като картина:

A c e s te  ca se  nu  aveau d e c â t o s in g u rä  ca m era  [ . . . ]  u n d e  träiau s ta p â n u l §i 
c o p iii säi. A c o lo  ardea un  a lta r  §i se  a fla  o c a p e lä  a  z e i lo r  p e n a fi .  ‘Т е зи  къщ и  
и м а х а  са м о  е д н а  стая  [ ...] , к ъ д ето  ж и в е е х а  ст о п а н и н ъ т  и  д е ц а т а  му. Т ам  
го р еш е ол тар  и  и м аш е м алко п ар ак л и сч е н а  б о г о в е т е  п е н а т и .’

C e ru l era sen in -s tic lä . C â teva  s te le  m a ri clipeau a p r ig  lu p tâ n d  cu  în tunericu l. 
‘Н е б е т о  б е ш е  я сн о  като стъ к л о . Н яколко е д р и  зв е з д и  м и га х а  я р о с т н о , б о ­
р ей к и  с е  с  м р а к а .’

P e tre c e re a  a  d u r a t p u fin , o r icu m  m a i p u f in  d e c â t se aÿtepta oric ine , N a g y  de  
ÿard , care privea cu  ja le  spre C lara, G e rtru d a  care privea cu  ja le  sp re  N agy,
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T ob it §i S a ra  care s e p l im b a u  p r in  g rä d in a  m ica  §i s tu foasä , v o rb e a u ...  ‘З а б а ­
вата п р о д ъ л ж и  кратко, във в сек и  сл у ч а й  по-кратк о, отколкото с е  очакваш е. 
Н а ги  д е  Ш а р д , к ойто гл едаш е ж а л н о  към  К л ара, Г ер труда, която гл едаш е  
ж а л н о  към  Н аги , Т ол би т и  С ара, к оито с е  р а зх о ж д а х а  и з  м алката и  к и ч ест а  
гр ад и н а , г о в о р е х а ...’ (§ t . A g o p ia n , Sara, с . 108).

В  някои  к он тек сти  с е  н а б л ю д а в а  о т к л о н ен и е  о т  сп ец и ф и ч н а т а  т е м п о р а л ­
н а  хар ак тер и сти к а  н а  и м п ер ф ек т а  [+ ед н о в р е м е н н о с т ] и  ф о р м и те  м у  м о га т  д а  
озн ач ават  п р о ц ес и , к оито с а  с л е д х о д н и  за  о п р е д е л е н  м и н ал  м ом ен т, както и  
д а  за г у б я т  ч а ст и ч н о  хар ак тер и сти к ата  [-п ер ф е к т и в н о с т ]. Т акава у п о т р е б а  е 
и м п е р ф е к т ъ т  з а  п е р с п е к т и в а  и л и  за  отк ъ св ан е , к ойто с е  х а р ак тер и зи р а  с  
ф о р м у л а т а X в р е м е  п о -к ъ с н о  + и м п е р ф е к т .  Т ова зн а ч ен и е с е  п отв ъ р ж дав а  и  от  
и зп о л зв а н ет о  н а  д еи к т и ч н и  и зр а зи , ти п и ч н и  за  б ъ д е щ е т о  в р ем е . Т ака в някои  
к он тек сти  и м п е р ф е к т ъ т  з а  п е р с п е к т и в а  с е  у п о т р еб я в а  с и н о н и м н о  с  п ер ф ек -  
та , а  в д р у г и  -  с  п ер и ф р а ст и ч н и я  ф утур  (т.нар. б ъ д е щ е  в м и н ал ото):

P e s te  n u m a i un  an, [ . . . ]  a ve a  s ä  izb u cn ea scä , en e rg ic ä  çi co n ta g io a sä , cea  
d in tâ i c o n f la g r a te  m ond ia lä . Ia r  p e s te  trei ani, în  1916, c h ia r  la  m ijlo cu l  
räzbo iu lu i, o m içcare  d é jà  m an ifesta , d a r  n e b o te za tä  încâ, p r im e a , p r in  hazard, 
o d a tä  cu  d e s c h id e ^ a  “C a b a re tu lu i V o lta ire” d in  Z ürich , d en u m ire a  D A D A . 
‘С ам о  с л е д  е д н а  го д и н а  [...] щ еш е /  щ я л а  д а  и зб у х н е , е н ер ги ч н а  и  за р а зи ­
т ел н а , П ъ рвата с в ет о в н а  вой н а . А  с л е д  т р и  го д и н и , п р е з  1 9 1 6 , т о ч н о  п о  
ср ед а т а  н а  вой н ата , е д н о  веч е в и д и м о  д в и ж е н и е , н о  в се  о щ е  б е з  и м е , п о л у ­
ч аваш е /  п о л у ч и л о  п о  сл у ч а й н о ст , е д н о в р е м е н н о  с  отк р и в ан ето  н а  К абар е  
В о л т ер  в Ц ю р и х , и м ет о  Д а д а ’ .

A p ro a p e  2 0  d e  a n i m a i târziu , în 2001, p r o fe so ru l  M c D ia r m id  p r im e a  p r e m iu l  
N o b e l.  ‘О коло 2 0  г о д и н и  п о -к ъ сн о , п р е з  2 0 0 1  го д и н а , п р о ф е с о р  М ак дай ъ р -  
м и д  п ол уч ав аш е /  п о л у ч и  Н о б е л о в а  н а г р а д а .’

И м п ер ф ек т ъ т  за  п ер сп ек т и в а  (отк ъ св ан е), п р и  к ойто с е  сп ец и ф и ц и р а  т о ­
ч ен  м о м е н т  във в р ем ет о , с е  см я т а  о т  м н о г о  л и н г в и ст и  р о м а н и ст и  за  р а зн о в и д ­
н о с т  н а  н а р а т и в н и я  и м п е р ф е к т 10.

10 Тук привеждаме като пример за наративен перфект, цитиран от Емануел Лабо 
(Labeau 2005: 97) откъс от разказа на Ги дьо Мопасан „Нормандска шега“: Aussitôt il 
arriva, déchaussé lui-même, en pantalon, et il se courbait vers sa femme, cherchant ses lèvres 
q u ’elle cachait dans l ’oreiller, quand un coup de feu  retentit au loin, dans la direction du bois 
des Râpées, lui sembla-t-il. Българската преводачка Зафира Кацкова предава действието, из­
разено с имперфект se courbait, с минало свършено време в контраст с действието cachait, 
носещо специфичната характеристика на имперфекта [+едновременност], предадено с 
минало несвършено време: И  когато бос, по гащи, той изтича и се наведе над ж ена си,
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P e  13 m a r tie  1 9 0 7  se  nästea la, la  B ucuresti, M irc e a  E liade. Scriitor, f i lo z o f ,  
is to r ic  a l  re lig iilo r  s i p r o fe s o r  la  re n u m ita  U n iversita te  d in  C h ica g o . ‘Н а  13 
м арт 1 9 0 7  с е  р а ж д а ш е  (р а ж д а  /  с е  р о д и л ) в Б ук ур ещ  М и р ч а  Е л и а д е . П и ­
сател , ф и л о с о ф , и сто р и к  н а  р ел и ги и т е  и  п р о ф е с о р  в и зв ест н и я  Ч и к агск и  
у н и в е р с и т е т .’ (h ttp ://o f ic ia lm e d ia .c o m /c a le n d a r u l-z ile i-d e -1 3 -m a r tie -m -1 9 0 7 -  
se -n a stea -m ircea -eH a d e -scr iito r -filo zo f-s i- is to r ic -a l-reH g iilo r /)

Т ази  у п о т р е б а  н а  и м п ер ф ек т а , о б с ъ ж д а н а  н ай -в еч е  п о  о т н о ш ен и е  н а  ф р е н ­
ск ия  ези к , с е  хар а к т ер и зи р а  с  тов а , ч е  и м п ер ф ек т ъ т  за м ест в а  м и н а л и т е  п ер -  
ф ек ти в н и  в р ем ен а  в р азк аза , дав а  в ъ зм о ж н о ст  на р азк аза  д а  н ап р едв а , и зп о л з ­
ва с е  н ай -в еч е  с  п р е д е л н и  глаголи , п р и дав а  и н х о а т и в н о  зн а ч ен и е  на глаголите  
за  съ ст о я н и е  (L ab eau  2 0 0 5 : 8 5 - 8 6 ) * 11.

В ъ зм о ж н о ст т а  н а  и м п ер ф ек т а  д а  зам ест в а  п ер ф ек т в о д и  д о  о ф ор м я н ет о  н а  
стратеги я , ти п и ч н а  за  рум ъ нск ата н ар одн а  бал ада , к ъ дето  п о р ед и ц а  о т  глаголни  
ф ор м и  в и м п ер ф ек т  и зразя ва п о сл ед о в а т ел н о ст  о т  съ би ти я  (M an ea  2 0 0 3 : 171):

Vreme multä nu pierdea,
Matele cä-§i aduna,
Cu brau lat se incingea,
Mijlocelul cä-§i strangea,
§i la murgul se ducea,

§i pe murg incälica,
Iar din gurä mi-i gräia: ...

ПРЕВОД
Много време не губеше / не губил,
Червата си събираше / събрал,
С широк пояс се опасваше / опасал,
Кръста си стягаше / стегнал,
И при коня отиваше / отишъл,
И коня яхваше / яхнал,
И ми говореше... / проговорил...

(Превод Василка Алексова)

С рв. съ щ ата  у п о т р е б а  н а  и м п ер ф ек т а  в бъ л гар ск и те  н а р о д н и  п есн и :

Стоян по двори хогяше, 
по двори калдъръмяни,

търсейки устните Ù, които тя криеше във възглавницата, някъде надалеч, сякаш към 
Раперската гора, екна гърмеж.

11 По отношение на наративния перфект в романистичната литература съществу­
ва немалко объркване, като той бива назоваван с различни имена: imparfait de rupture, 
pittoresque, dynamique, historiqueи т.н. (вж. Labeau 2005).
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по бяло мермер камъне, 
по плочи, по седефяни, 
и на майка си  дум аш е: ...

В  бел етр и сти ч н и те тек стове в началото н а  разказа се  уп отр ебя в а  о т в а р я щ  /  
о т к р и в а щ  и м п е р ф е к т  (de d esch id ere), който се  конкурира съ с сл ож н и я перфект:

E r a  o d a ta  un  m p a r a t .. .  § -avea  trei f e te .  ‘И м а л о  е д н о  в р ем е  (бук в . и м аш е  
някога) е д и н  ц ар ... и  т о й  и м ал  тр и  д ъ щ е р и .’

Н е т е м п о р а л н и  с т о й н о с т и  н а  и м п е р ф е к т а  (м о д а л н и ):
И м п е р ф е к т  з а  и р е а л н о с т  (и м п ер ф ек т ъ т  с е  к он к ур и р а  с  к он ди ц и он ал ):
С и м п ер ф ек т  м о га т  д а  б ъ д ат  и зр а зе н и  в ъ зм ож н и , н о  н ер еа л и зи р а н и  п р о ц е ­

си , т.е. т о й  м о ж е  д а  б ъ д е  у п о т р е б е н  като с и н о н и м  н а  п ер ф ек тн и я  к он ди ц и он ал :

D a c a  m a  s u n a i  ieri, ifi a d u c e a m  ca r tea  a s ta z i.  =  D a c a  m -a i fi su n at ier i, ^ -а§  fi 
adus cartea  astaz i. ‘А к о  м и  с е  б е ш е  о б а д и л  вчера, щ я х  д а  т и  д о н е с а  к ни гата  
д н е с . ’

С ъщ ата м о д а л н а  ст о й н о ст , н о  св ъ р зан а  с  у п р ек  и л и  с ъ ж а л ен и е , и м п ер ф ек -  
тъ т  и м а  във в ъ зк л и ц ател н и  и зр еч ен и я , в ъ в ед ен и  с  d a c a , d e , m a i bine:

M a i b ine  m a  a s c u l ta i ! =  M ai b in e  m -a i fi ascu ltat! ‘П о -д о б р е  д а  м е  б еш е  
п о с л у ш а л !’

И м п е р ф е к т  з а  п р о т и в о п о с т а в е н а  н е и з б е ж н о с т  (I m p e r fe c tu l  im m e n je i  
с о п ^ а с а ^ е )  (вж . и  B u su io c  2 0 0 4 )

К акто и  в п р ед н и я  сл у ч а й  т ем п о р а л н о т о  зн а ч ен и е  н е и зч езв а  н ап ъ л н о . С и ­
н о н и м  е н а  м и н ал и я  к он ди ц и он ал :

In c a  p u f in  §i a d o rm e a m .  =  In ca  pu^in §i a§ fi adorm it. О щ е м алко и  щ я х  д а  
засп я  /  за с п и в а х .’

В  и гр и  и  зан и м ан и я  с  м ал к и  д е ц а  в к он к ур ен ц и я  съ с  сег а ш н о т о  в р ем е  се  
и зп о л зв а  т.нар. и н ф а н т и л е н  и м п е р ф е к т , р а зн о в и д н о с т  н а  т.нар. лу д и ч е с к и  
и м п е р ф е к т ,  о п и св а щ  в ъ о б р а ж а ем а  и гр о в а  си т у а ц и я , която с е  оч аква д а  с е  р е ­
а л и зи р а  в б ъ д е щ е т о 12:

12 Срв. лудическия имперфект във френски: J ’étais le professeur et tu étais l ’élève. Je te 
disais d ’écrire des mots et tu les écrivais. ‘А з (ще) съм учител, а ти (ще) си ученик. А з (ще) ти 
казвам думи, а ти (ще) ги пишеш.’ Toi tu étais le gendarme, et moi, le voleur (Wilmet 2003: 384).
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E u  eram m am a, tu era i tata. E u  faceam m âncare , tu v e n e a i a ca sa . ‘А з  съ м  
м ам а, т и  татко. А з  готвя я д е н е т о , т и  с е  връ щ аш  в к ъ щ и ’ . (Н а  бълг. е  в ъ з­
м о ж н о  с  п ерф ек т: А з  съ м  сго т ви л  яд ен ет о , т и  си  си  д о ш ла  вк ъ щ и  -  б е л е ж ­
ка н а  Е к атер и н а  Т ъ р п ом ан ов а).

И м п е р ф е к т  з а  с м е к ч а в а н е  (im p arfa it d ’a ttén u ation ). Г лаголи  за  ж ел а н и е , 
воля и  г о в о р ен е  с е  и зп о л зв а т  с  и м п ер ф ек т , з а  д а  п р ед а д а т  м ек а  м о л б а . С и н о ­
н и м  н а  сега ш н и я  к он ди ц и он ал .

Voiam n u m a i sa  v a  ro g  sa  ve n ifi cu  m ine . =  A § v r e a  n u m ai sa  v a  rog  sa  veni^i 
cu  m in e . ‘И ск а х  са м о  д а  в и  п о м о л я  д а  д о й д е т е  с  м е н е .’
Ziceam sa  v in  §i eu  cu  vo i. =  A § z ic e  sa  v in  §i e u  cu  v o i. ‘В и к а х  (бук в. к азвах  
=  б и х  к азал ) д а  д о й д а  и  аз с  в а с .’

V. П Л У С К В А М П Е Р Ф Е К Т  (M A I-M U L T -C A -P E R F E C T )

Р ум ъ н ск и я т  п л у ск в а м п ер ф ек т  п р о и зх о ж д а  о т  п л у ск в а м п ер ф ек т а  н а  л ати н ­
ск ия  к оню н кти в . Т ук р ум ъ н ск и я т  с е  отл и ч ава  о т  о ст а н а л и т е  р о м а н ск и  ези ц и , 
в к оито п л уск в ам п ер ф ек тъ т  н а  л ати н ски я  к он ю н к ти в  е ст а н а л  и м п ер ф ек т  н а  
к он ю н к ти в а  (IL R  1978: 3 1 2 ).

Х ар а к т ер н и  за  стар и я  р у м ъ н ск и  ези к  с а  и  някои  а н ал и т и ч н и  ф о р м и  за  
п л уск в ам п ер ф ек т, о б р а зу в а н и  о т  сл о ж н и я  п ер ф ек т  и л и  и м п ер ф ек т а  н а  глагола  
a  f i  ‘с ъ м ’ и  п р и ч а ст и ет о  н а  глагола, както и , р я дк о , о т  и м п ер ф ек т а  н а  a  a v e a  
‘и м а м ’ и  п р и ч асти ето : a m  f o s t  c u g e ta t  ‘б я х  м и с л и л ’, au  f o s t  g re s it  ‘б я х а  с г р е ­
ш и л и ’, era  v e n it  ‘б е ш е  д о ш ъ л ’, a v e a  a g o n is it  ‘б е ш е  с п е с т и л ’ (D e n su s ia n u  1975: 
5 6 5 - 5 6 6 ,  IL R  2 0 1 8 : 6 4 4 ) . Т ези  ф ор м и  с а  ср ещ а т  и  д н е с  в н як ои  д а к ор ум ъ н ск и  
г о в о р и  (вж . п о -г о р е  п р и  п ер ф ек та) и  с а  е д и н с т в е н и  за  п л у ск в а м п ер ф ек т  в а р у -  
м ъ н ск и я  и  м егл ен ор ум ъ н ск и я .

Ф ор м ат а  за  п л у ск в а м п ер ф ек т  в р ум ъ н ск и я  ези к  е си н т ет и ч н а  и  и м а  ст р у к ­
т у р а  ко р ен  + суф и кси  + око н ча н и е .

В  зн а ч ен и ет о  н а  п л у ск в а м п ер ф ек т а  в р ум ъ н ск и я  с е  съ ч етав ат  сл ед н и т е  
харак тер и сти к и : т ем п о р а л н и  [п р е д х о д н о с т  сп р я м о  М Г ], [п р е д х о д н о с т  сп р я ­
м о  д р у г  м и н ал  м о м ен т ]; а сп ек т у а л н о ст  [+ п ер ф ек т и в н о ст ], м о д а л н о с т  [+ р е -  
ал н о  д е й с т в и е ]. Б ъ р н ар д  К ом р и  о п р е д е л я  п л у ск в а м п ер ф ек т а  като а б с о л ю т ­
н о -о т н о с и т е л н о  в р ем е  (C om ri 1985: 6 5 ).

C â n d  se  trezi, speria tâ , în ca sa  patrunsesera zo r ile  a lb e  d e  ia rn â  §i b â trâ n u l  
n u  se  m a i v e d e a  (L . R eb rean u , Ion ). ‘К огато  с е  с ъ б у д и , и зп л а ш ен а , в къщ ата  
б е ш е  п р о н и к н а л а  бял ата зи м н а  зо р а , а  ст а р ец ъ т  веч е н е с е  в и ж д а ш е .’
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S -a  in tä m p la t cam  in a n u l 7 0 i. C r P ä n a  de c u rä n d  R o m a  fu s e s e  sub  d ic ta tu ra  lui 
Sulla, o d ic ta tu ra  d u ra  care fa v o r iz a s e  o o ligarh ie  h r ä p ä r e a ß .  ‘Т ова с е  сл уч и  
ок оло 70  годи н а  пр. Х р . Д о ск о р о  Р и м  б еш е  ж ивя л  п о д  ди ктатурата н а  Сула, 
су р о в а  ди ктатура, която б еш е  п ок р ов и тел ств ал а  алчната о л и гар хи я .’

П л уск в а м п ер ф ек т ъ т  в р у м ъ н ск и  м о ж е  д а  и зр азя в а  и  п ов тар я щ и  с е  д е й с т ­
вия, и зв ъ р ш и л и  с е  п р ед и  о р и е н т а ц и о н е н  м ом ен т, р а зп о л о ж е н  в м и н а л о то  -  
и т е р а т и в е н  п л у с к в а м п е р ф е к т :

T im p  d e  vreo  d o i ani, in a in te  d e  co n s tru irea  b lo cu lu i de vizavi, v is a s e m p e r io d ic  
c ä fä rä ri p e  p is c u r i  d e  o in a lfim e  a m efitoare . ‘В  п р о д ъ л ж ен и е  н а  д в е  го д и н и , 
п р ед и  п о ст р о я в а н ет о  н а  о т ср ещ н и я  бл ок , б я х  съ н у в а л  п ер и о д и ч н о  и зк ач ­
вания п о  в ъ рхове съ с  за ш ем етя в ащ а в и с о ч и н а .’

П л у ск в а м п ер ф ек т ъ т  и м а  о гр а н и ч ен а  у п о т р е б а  в р а зго в о р н и я  р ум ъ н ск и  
ези к , к ъ д ето  с е  п р ед п о ч и т а  сл о ж н и я т  перф ек т. В  п и см ен а т а  р еч  съ щ о  се  к он ­
к ур и р а  с  дв ат а  п ер ф ек т а  (п р о с т  и  сл о ж ен ).

V I. Б Ъ Д Е Щ Е  В Р Е М Е  (V IIT O R U L )

Б ъ д ещ ет о  в р ем е в съ в р ем ен н и я  р у м ъ н ск и  и м а  няколко с е р и и  ф ор м и , като  
в си ч к и  са  ан ал и ти ч н и .

Т и п  I
К н и ж о в н о т о  б ъ д ещ е  в р ем е се  о б р а зу в а  с  м о б и л е н  а ф и к с  ( с п о р е д  т е р м и н о ­

л о ги я т а  н а  G L R ), п р о и зл и за щ  о т  гл агол а a  vre a  ‘и ск а м ’ и  и нф и н и ти в:

Voi /  ve i  /  v a  /  vo m  /  v e fi  /  v o r  +  и н ф и н и т и в  н а  глагола

Т ова е и  н а й -ст а р и я т  в ар и ан т н а  б ъ д ещ е  в р ем е , съ щ ест в у в а щ о  с п о р е д  н я ­
к ои  р у м ъ н ск и  ези к о в ед и  о щ е  в п р ар ум ъ н ск и я  (IL R  1978: 3 1 4 ) . В  п ъ р ви те р у ­
м ъ н ск и  т ек сто в е  о т  X V I  в. т о  е  за св и д ет ел ст в а н о  с  п о -го л я м а  ч ес т о т а  о т  д р у ­
ги те в ари ан ти  н а  б ъ д ещ е  в р ем е (G u tu -R o m a lo  1968 ; B erea -G ä g ea n u  1972: 5 0 7 ).

К атегор и и т е  р о д  и  ч и сл о  с е  и зр азя в ат  ч р е з  м о б и л н и я  аф и к с, к ойто м о ж е  д а  
б ъ д е  и  п о с т п о зи т и в е н  в стар и я  език: ve n i-ve fi.  М е ж д у  м о б и л н и я  аф и к с и  и н -  
ф и н и ти в а  м о га т  д а  се  вм ъкват (п о л у -)  н ареч и я  като c a m , m a i , to t  (vo i m a i lu cra  
‘щ е р абот я  о щ е ’) и  п р о н о м и н а л н и  к л ити ки  в и н в ер си р а н и т е  ф о р м и  (a d u n a -  
le -v o r  ‘щ е ги  с ъ б е р е ’). К н и ж о в н о т о  б ъ д е щ е  в р ем е  с е  у п о т р еб я в а  н а й -в еч е  в 
п и см ен а т а  реч .
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Т и п  II
Р ег и о н а л н о  и  р а зг о в о р н о  с е  и зп о л зв а  и  сл ед н а т а  р а зн о в и д н о с т  н а  к а н о ­

н и ч н о т о  б ъ д е щ е  в р ем е , която с е  р азл и ч ав а  о т  н его  ф о н ет и ч н о  с  а ф е р е з а  н а  v: 
o i, â i (ei, îi, o i), o  (a ) , om , â fi  ( e |i ,  îfi, o fi), o r  +  и н ф и н и ти в .

Т и п  II I
Т ози  т и п  с е  п оявява п о -к ъ сн о  о т  т и п  1, п р е з  X V II  в. О б р а зу в а  се  с  м о б и л е н  

аф и к с, и д е н т и ч е н  с  ф о р м и те  н а  гл агол а a  a v e a  ‘и м а м ’ +  к он ю н к ти в  в сег а ш н о  
в р ем е  н а  сп р егн ати я  глагол.

Т и п  I V
о  (н еи зм ен я ем  е л е м е н т )+ к он ю н к ти в  в с е г а ш н о  в р ем е  н а  сп р егн ати я  гл агол 13.

Н еи зм ен я ем и я т  е л е м е н т  п р о и зл и за  съ щ о  о т  гл агол а a  vrea . С п о р ед  А л ф  
Л о м б а р д  o s â  c â n t  п р едстав л я в а  к он стр ук ц и я , в която v o le t  > o  е  и зп о л зв а н о  
и м п ер со н а л н о  (вж . IL R  1978: 3 1 5 ) . Т ова е н а й -к ъ сн о  п оя в и л и я т с е  вар и ан т н а  
б ъ д е щ е  в р ем е (в  края н а  X V III  в .) , н а л о ж и л  с е  д н е с  в р а зго в о р н и я  ези к .

В  с ер и и т е  III и  IV  м о га т  д а  с е  вм ъкват (п о л у -)н а р еч и я  и  п р о н о м и н а л н и  
клитики:

а т  s â  m a i lu crez  ‘щ е р абот я  о щ е ’
o s â  le v a d â  ‘щ е ги  в и д и ’ .

В  стар и я  р у м ъ н ск и  е зи к  с а  за св и д ет ел ст в а н и  и  д р у г и  тр и  т и п а  б ъ д ещ е  
в р ем е  (IL R  1978: 3 1 4 -3 1 6 ) :

а) a  vre a  +  коню нктив: (v )o i sâ  c â n t  ‘щ е п е я ’ . З а св и д ет ел ст в а н  в н а й -р а н н и ­
те  т ек сто в е  н а  р у м ъ н ск и  е зи к  о т  X V I  в. П р е з  сл ед в а щ и т е  век ове се  с р е щ а  в се  
п о -р я д к о , в съ в р ем ен н и я  е зи к  н е с е  и зп ол зва;

б )  a  a v e a  +  и нф и н и ти в: a m  a  câ n ta  ‘щ е п е я ’ . И  т о з и  т и п  с е  п оявява в X V I  в. 
Д н е с  с е  с р е щ а  са м о  в м о л д о в ск и я  диалект.

в) a  f i  +  г ер у н д и й . В  т о з и  в ари ан т сп о м а га тел н и я т  глагол  е  в б ъ д е щ е  в р е­
ме: vo i f i  câ n tâ n d . П ояв ява  с е  п о -р я д к о  о т  о ст а н а л и т е  т и п о в е  п р е з  X V I  в ., н о  
т е м п о р а л н о т о  зн а ч ен и е б ъ р зо  с е  г у б и . В  съ в р ем ен н и я  е зи к  и м а  са м о  м о д а л н о  
зн а ч ен и е  н а  п р езу м п т и в  (в сег а ш н о  в р ем е).

В  та б л и ц а та  п о -д о л у  е  п о к а за н о  р а зп р е д е л е н и е т о  н а  ф о р м и те  з а  б ъ д ещ е  
в р ем е  п р е з  X V I  в. (о т  P o p e sc u  2 0 1 8 ) .

13 Относно произхода на частицата о съществуват различни хипотези: от a vrea (volet > 
oa > o); от a avea (habunt > au > o) (Асенова 2015: 207).
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[+ v o lere ] [+ habere]

v o le r e  +  И Н Ф И Н И Т И В  =  Т и п  1
v o iu , v er i, v a , v rem  (v ä m , v o m ), v rep  
(ve^i), v o r  +  cân ta

hab ere  +  И Н Ф И Н И Т И В  =  Т и п  3: 
am  a  b ea

v o le r e  +  К О Н Ю Н К Т И В  =  Т и п  1a: 
v o iu  sä  v iiu , v a  sä  särute

(рядк о) v o le r e  +  fi +  Г Е Р У Н Д И И  
=  Т и п  2: v o iu  fi bätänd , v a  fi avân d u

В  р ум ъ н ск и я  е зи к  съ щ ест в у в а  и  п е р и ф р а с т и ч н а  к о н с т р у к ц и я , и з р а з я ­
в а щ а  б ъ д е щ е  в  м и н а л о т о  (v iito r  în  trecu t) (P o p e sc u  2 0 1 4 : 113).

Тя с е  с ъ с т о и  о т  п ъ л н ата  ф о р м а  н а  гл агол а a  a v e a  в и м п ер ф ек т  +  сега ш н и я  
к он ю н к ти в  н а  глагола:

F a im a  lu i M a r c e l  M a rc e a u  a ve a  s ä  v in ä  d u p ä  ce  § i-a  c re a t p r o p r iu l  p e rso n a j:  
B ip  -  c lo v n u l f r a g i l p u r tâ n d  m ereu  o p ä lä r ie  m are  cu  o f lo a r e  d e lica tä . ‘С л а­
вата н а  М а р сел  М а р со  щ еш е д а  д о й д е , с л е д  като т о й  с и  съ зд а д е  св о й  
с о б с т в е н  п ер со н а ж : к р ехк и я т к л оун , н о с е щ  в и н аги  гол я м а ш апка, зак и -  
ч ен а  с  н е ж н о  ц в е т е .’ (h ttp : //w w w .b b c .c o .u k /r o m a n ia n /n e w s /s to r y /2 0 0 7 /0 9 /  
p r in ta b le /0 7 0 9 2 3 _ m a r c e a u _ d e c e s .sh tm l)
A  p lä n u i t  tim p  d e  §ase a n i m o m e n tu l în care  a ve a  sä -§ i c e a rä  în cä sä to r ie  
su fle tu l p e re c h e .  ‘П л а н и р а  в п р о д ъ л ж ен и е  н а  ш е с т  г о д и н и  м о м ен т а , в к ой ­
то  щ еш е д а  п р е д л о ж и  ж ен и т б а  н а  ср о д н а т а  с и  д у ш а .’ (h ttp s://a d ev a ru l.ro / 
l ife -s ty le /s t il-d e -v ia ta /a -p la n u it-t im p -sa se -a n i-m o m en tu l-sa -s i-c e a r a -c a sa to r ie -  
su f le tu l-p e r e c h e -8 _ 5 1 7 6 5 7 5 1 0 5 3 c 7 d d 8 3 f3 a 6 3 5 3 /in d e x .h tm l)

Н а р ед  с  о п и са н а т а  к он стр ук ц и я  в р у м ъ н ск и  ези к  с е  у п о т р еб я в а т  и  д р у г и  
п ер и ф р а ст и ч н и  ф ор м и . Е д н а т а  е съ ст а в ен а  о т  б езл и ч н и я  глагол  a  u rm a  ‘сл ед я , 
с л е д в а м ’ в сег а ш н о  в р ем е  и л и  и м п ер ф ек т  (u rm e a zä  / u rm a  sä )  +  коню нктив:

C um  n u  p r im is e m  m c ä  u n ifo rm a  p e  care  u r m a  s-o  c a p ä t în c a d ru l bursei, 
p u r ta m  h a in e le  d e -a ca sä .  ‘Т ъ й  като н е  б я х  п о л у ч и л  в се  о щ е  у н и ф о р м а т а , с  
която тр я бв аш е д а  с е  с д о б и я  о т  ст и п ен д и я т а , н о с е х  д р е х и т е  с и  о т  в к ъ щ и ’ .

Д р у га т а  ф о р м а  с е  съ ст о и  о т  и м п ер ф ек т а  н а  глагола a  fi +  коню нктив:

N u -i trebuie, d a r  la  b a n c u l ä la  care m i l-a i sp u s  ieri, e ra  s ä  m o a r ä  de râs. ‘Н е  
м у  тр ябва , ал а  н а  он я  в и ц , д е т о  м и  го р азк а за  вч ера, щ еш е д а  у м р е  о т  с м я х ’ 
h ttp s : //b o o k s .g o o g le .b g /b o o k s? isb n = 9 7 3 0 1 4 2 3 2 7
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З н а ч е н и е  н а  б ъ д е щ е т о  в р е м е 14
Б ъ д ещ ет о  в р ем е  е стр и к тн о  а б с о л ю т н о , когато и зр азя в а  съ б и т и я  с л е д  м о ­

м ен т а  н а  го в о р ен е . Т ем п о р а л н а т а  м у  хар ак тер и сти к а  е  [с л е д х о д н о с т  сп р я м о  
М Г ], а сп ек т уал н ат а  [ -п ер ф е к т и в н о с т ], а  м о д а л н а т а  [+ р еа л н о  д е й с т в и е ]. А к о  
р е ф ер ен ц и а л н о т о  в р ем е  н е  съ в п а д а  с  м о м ен т а  н а  г о в о р ен е , б ъ д е щ е т о  в р ем е  е 
о т н о с и т е л н о -а б с о л ю т н о :

N u  qtiu ce sa  m a i cred. Ie r i a  sp u s  c â  a z i la  o ra  8  v a  f i  a ic i [dar n u  a  ven it] , ‘Н е  
зн ая  веч е какво д а  м и сл я , В ч ер а  каза, ч е  д н е с  в 8 ч а са  щ е  б ъ д е  тук  [н о  не  
д о й д е ] ’ ,

О т н о си т ел н о  в р ем е е и  б ъ д е щ е  в м ин ал ото:

A b ia  a tu n c i a m  re a liza t c â  a c e s t câ n tec  a ve a  sä -m i s c h im b e  o a recu m  via fa , 
‘Е д в а  то га в а  р а зб р а х , ч е  т а зи  п е с е н  п о  някакъв н ач и н  щ еш е д а  м и  п р о м ен и  
ж и в о т а ,’

1. С  б ъ д е щ е  в р ем е  м о ж е  д а  с е  и зр азя т  и  б л и з к и  в ъ в  в р е м е т о  с ъ б и т и я , В
т о зи  сл у ч а й  то  с е  к он к ур и р а  с ъ с  с е г а ш н о  вр ем е,

Va te le fo n a  im e d ia t ce  v a  ieç i d in  çed in fâ , ‘Щ е с е  о б а д и  в ед н а г а  щ о м  и зл езе  
о т  з а с е д а н и е т о ,’

2 . Б ъ д ещ е в р ем е  в о м н и т е м п о р а л н и  и зк а з в а н и я :

D e -a p u r u r e a  a p ro a p e  v e i f i  d e  sâ n u l m eu ...
M e re u  v a  p lâ n g e  apa, n o i v o m  d o r m i m ereu. (М , E m in e sc u , O , m am â)  
П р ев од: З ав и н аги  щ е б ъ д еш  б л и зо  д о  гр ъ д т а  м и ,,,
В о д а т а  в и н аги  щ е пл аче, н и е  в еч н о  щ е сп и м ,

3 . И т е р а т и в н о  з н а ч е н и е  н а  б ъ д е щ е т о  врем е:

Voi v e n i  în fa r a  a n u a l, ‘Щ е  и д в а м  в ст р ан ат а  е ж е г о д н о ,’

4 . А сп ек т у а л н а т а  хар ак тер и сти к а  [-п ер ф е к т и в н о с т ] обя сн я в а  у п о т р е б а т а  
н а  б ъ д е щ е  в р ем е  за  п р ед а в а н е  н а  и ст о р и ч еск и  р ет р о сп ек т и в и , Ч р ез  у п о т р е ­
бата  н а  б ъ д ещ е  в р ем е  с е  отваря п ер сп ек ти в ат а  към  п о сл ед ст в и я т а  о т  д а д е н а  
м и н а л а  си ту а ц и я  (и с т о р и ч е с к о  б ъ д е щ е  в р е м е  =  б ъ д е щ е  в м и н ал ото):

14 Представено според GLR и Popescu 2013,
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D u p a  p a tr u  an i d e  p a § n ic a  dom n ie , in tr-o  z i  d e  v a ra  a  a n u lu i 1752, G rigore  
Voda G h ica  v a  c a d e a  b o ln a v  la  p a t .  ‘С л ед  ч ет и р и  г о д и н и  м и р н о  у п р а в л ен и е , 
в е д и н  л ет ен  д е н  н а  1 7 5 2  го д и н а , Г ри гор е В о д а  Гика, щ е л ег н е  б о л е н .’

М одал н ата  харак тери сти к а [+ р еал н о  д ей ст в и е] с е  осъ щ еств я в а  п о  с п ец и ф и ­
ч ен  н ачин  за  б ъ д ещ ет о  вр ем е. О съ щ ествя ван ето  н а  д ей ст в и ет о  в зон ата  н а  б ъ ­
д ещ ет о  о т  гл една точка на говор ещ и я е вероятна, п овеч е и л и  п о-м ал к о си гурн а.

5 . Б ъ д е щ е  в р е м е  с ъ с  с т о й н о с т  н а  и м п е р а т и в :

Vei sp a la  ru fe  §i v e i fa c e  c u r a t ! ‘Щ е п ер еш  б ел ь о  и  щ е ч и с т и ш !’

6 . В  о п р е д е л е н и  к он тек сти  в б ъ д ещ е  в р ем е  с е  и зразя ват д ей ст в и я  с  п о -  
н и ск а  с т е п е н  н а  в ер оя тн ост . В  т е з и  сл у ч а и  у п о т р еб а т а  н а  б ъ д е щ е  в р ем е  е  в 
к он к ур ен ц и я  с  п р езум п ти в :

N u  qtiu d a ca  o  v e n i  la  §coala  m a in e . ‘Н е  зн ая  д а л и  щ е д о й д е  н а  уч и л и щ е у т р е .’

7 . Б ъ д е щ e  в р е м е  з а  о б е щ а н и е :

Voi r e v e n i  m a i tarziu . ‘Щ е  с е  въ рн а п о -к ъ с н о .’

8 . П р е д и к а т и в е н  ф у т у р :

V rem ea v a  f i  f r u m o a s a  in u rm a to a re le  zile . ‘В р е м е т о  щ е б ъ д е  х у б а в о  п р е з  
сл ед в а щ и т е  д н и .’

9 . Б ъ д е щ е  в р е м е  з а  с м е к ч а в а н е  (з а  с к р о м н о с т , у ч т и в о с т ) :

A m  sa  v a  r o g  sa  n u  m a i a ru n c a fi s c r u m u lp e  jo s .  ‘Щ е ви  п о м о л я  д а  н е т р ъ с-  
кате п е п е л т а  д о л у .’

Т ук б ъ д е щ е т о  в р ем е  с е  к он к ур и р а  с е  с  к он ди ц и он ал а: V-as ru g a  s a  n u  m ai 
a ru n c a fi s c ru m u l p e  jo s .

1 0 . Б ъ д е щ е  в р е м е  з а  п р е д п о л о ж е н и е  /  в е р о я т н о с т  (е п и с т е м и ч н о  б ъ д е ­
щ е  в р е м е ):

O  g a s i  e l  u n d e  s a  se  a sc u n d a  =  п р езу м п т и в  O  f i  g a s in d  e l u nde  s a  se  a scu n d a . 
‘Щ е (д а ) н а м ер и  к ъ де  д а  с е  с к р и е .’ (=  п р ед п о л а га м , ч е  /  в ер о я тн о  щ е н а м е ­
р и  к ъ де д а  с е  ск р и е).
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11. Х и п о т е т и ч е н  ф у т у р :
В  к о н ст р у к ц и и  о т  т и п а  d a cä ... a tu n c i  (ак о ... тогав а) б ъ д е щ е т о  в р ем е  п р е д а ­

ва м о д а л н о  зн а ч ен и е  з а  х и п о т е т и ч н о  д е й с т в и е ,  св о й с т в е н о  н а  к он ди ц и он ал а:

D a c ä  îl v o i  vedea , îi vo i spune. ‘А к о  го ви дя , щ е и м  к а ж а .’

Р а згл еж д а н и  о т  п ер сп ек ти в ат а  н а  т ео р и я т а  за  р егр ам ати к ал и зац и я та , р а з ­
б и р а н а  като р ео р г а н и за ц и я  н а  гр ам ати ч н ата  с и с т е м а  н а  ези к а  (A n d ersen  2 0 0 6 ;  
L in d sc h o u w  2 0 1 1 ) , ц ял ата  д и с к у с и я  п о  о т н о ш е н и е  н а  ев о л ю ц и я т а  н а  ф ор м и те  
о т  п а р ади гм ата  н а  б ъ д е щ е т о  в р ем е в р ум ъ н ск и я  ези к  тр я б в а  д а  б ъ д е  о с в ет л ен а  
п р е з  п р и зм ат а  н а  сл ед н и т е  ев о л ю т и в н и  т ен д ен ц и и :

-  ст есн я в а н е  н а  ф ун к ц и и те  н а  б ъ д е щ е т о  в р ем е  т и п  I д о  л и тер атур н и я  сти л  
и  в и сок и я  р еги ст ъ р  н а  ези к а , к ъ д ето  с е  и зявява с  т ем п о р а л н и  и л и  т ем п о р а л -  
н о -м о д а л н и  ст о й н о ст и ;

-  у ст а н о в я в а н ет о  н а  с и ст е м а  за  ак туал и зац и я  н а  д еи к т и ч н и я  п р о сп ек ти в , 
която вклю чва б ъ д е щ е т о  в р ем е  о т  т и п  I, т и п  II и  т и п  III (т е зи  ф о р м и  с е  р а зл и ­
чават о с н о в н о  п о  к ан ал а  н а  к ом ун и к ац и я ) и  с п ец и а л и зи р а н ет о  н а  г ер у н д и в -  
н и т е  ф о р м и  и  б ъ д е щ е т о  в р ем е  т и п  II в ак туал и зи р ан ето  н а  в ер оя тн ата  е п и с т е -  
м и ч н о ст , т.нар. п р езу м п т и в . (P o p e sc u  2 0 1 8 : 2 4 5 - 6 ) .

П о с л е д н и т е  д в е  ф о р м и  загу б в а т  (зап оч в ат  д а  губя т ) с т о й н о с т т а  с и  н а  д е и к -  
т и ч ен  п р о сп ек т и в  о т  X V II  в. (P o p e sc u  2 0 1 7 ) .

V II. Б Ъ Д Е Щ Е  П Р Е Д В А Р И Т Е Л Н О  (V IIT O R  A N T E R IO R  И Л И  V IIT O R U L  II)

Б ъ д ещ е п р ед в а р и т ел н о  с е  п оявява о щ е  в п ъ р в и те р у м ъ н ск и  п и с м е н и  п а ­
м ет н и ц и , н о  и м а  о г р а н и ч ен а  у п о т р е б а  са м о  в някои  о т  тя х . П р е з  сл eд в а щ и т е  
век ове с е  с р е щ а  п о -ч е с т о , о с о б е н о  в т ек сто в е  с  ю р и д и ч е ск и  хар ак тер , н о  о с ­
тав а  с  о г р а н и ч ен а  у п о т р е б а  в к н и ж ов н и я  ези к . П р о и зх о д ъ т  м у  с п о р е д  м н о ­
зи н ст в о т о  о т  р у м ъ н ск и т е  е зи к о в ед и  с е  д ъ л ж и  н а  сл авян ск ото  вл и ян и е въ рху  
р ум ъ н ск и я  ези к  (IL R  1978: 3 1 7 ).

Б ъ дещ ето  п р едв ар и тел н о  е  ан ал ити чн о в р ем е, съ став ен о  от  м о б и л ен  аф икс, 
и д ен т и ч ен  с  т о зи  за  б ъ д ещ е в р ем е -  (v )o i, ve i  (ä i , e i, -i, îi) v a  (o , a ) , v o m  (o m ), ve ti 
( äti, eti, îti, o ti, v o r  (or) + сп ом агател н и я  глагол f i  +  м и н а л о т о  п р и ч а с т и е :

Ч асти ц ата  за  от р и ц а н и е  с е  п ост а в я  п р е д и  п ъ рви я к о м п о н ен т  (nu ve ti f i  j u c a t  
‘н я м а  д а  с т е  и гр а л и ’), п р о н о м и н а л н и т е  к л ити ки  с е  п о ст а в я т  н а  в тор о  м я сто  
с л е д  отр и ц ател н ата  ч аст и ц а , а  м е ж д у  п ъ рви я  и  втория к о м п о н ен т  с е  вм ъкват  
п о л у н а р еч и я  (nu  m ä  v a  m a i f i  s u p ä r a t  ‘н я м а  д а  м е  е  я д о с а л ’).

Р е ф ер ен ц и а л н о т о  в р ем е  за  б ъ д е щ е  п р ед в а р и т ел н о  е с ем а н т и ч н а т а  зон а , 
р а зп о л о ж е н а  с л е д  м о м е н т а  н а  го в о р ен е . А сп ек т у а л н а т а  м у  хар ак тер и сти к а  е 
[+ п ер ф ек т и в н о ст ], а  м о д а л н а т а  [+ р еа л н о  д е й с т в и е ].
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М е ж д у  п л у ск в а м п ер ф ек т а  и  б ъ д е щ е т о  п р ед в а р и т ел н о  съ щ ест в у в а  и зв е с т ­
н а  прилика: и  д в е т е  в р ем ен а  с а  а н а ф о р и ч н и  и  осъ щ ест в я в а т  едн ак ъ в  т и п  в за ­
и м о о т н о ш ен и я  с  а н т е ц е д е н т а  с и  -  п р ед х о д н о ст :

Е и  v o i f i  р т к  р е  fe r e a s tr a  т а Ш е  са  е1 sa  Ш ге т  casa . „Щ е съ м  п о гл ед н а л  
п р е з  п р о зо р ец а , п р ед и  т о й  д а  в л езе  в къ щ ата“ .
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